
 1 

JUZ 09 

  

 

٥َُّ لَبيَ َٓ اٌْ ِٗ ِِٓ اعْزَىْجَشُٚاْ اٌَز٠ِ ِِ ْٛ  لَ
Qala almalao allatheena istakbaroo min qawmihi 

Said Chiefs (of) those 
who 

Puffed up 
with pride 

Of His people 

َٓ شُؼ١َْتُ ٠َب ٌَُٕخْشِجََٕهَ َُِٕٛاْ َٚاٌَز٠ِ  َِؼَهَ آ
lanukhrijann

aka 

ya shuAAaybu waallatheena amanoo maAAaka 

We shall 
certainly 

banish you 

O Shuaib And those 
who 

Have 
believed 

With you 

ْٚ لَش٠َْزَِٕب ِِٓ َْ أَ َٕب فِٟ ٌَزَؼُٛدُ  ٍَِِزِ
min qaryatina aw lataAAoodu

nna 

fee millatina 

From Our town Or You shall 
return 

To Our religion 

ْٛ لَبيَ ٌََٚ َٓ وَُٕب أَ ١ِ٘      وَبسِ

qala awa law kunna kariheena   

He said Even though We are (who) hate 
(that) 

  

                     

                               

    

88. Qala almalao allatheena istakbaroo min qawmihi lanukhrijannaka ya shuAAaybu 

waallatheena amanoo maAAaka min qaryatina aw lataAAoodunna fee millatina qala awa 

law kunna kariheena 
The chiefs of those who were arrogant among his people said: "We shall certainly drive you out, 
O Shu'aib, and those who have believed with you from our town, or else you (all) shall return to 
our religion." He said: "Even though we hate it! 
 

َٕب لَذِ ِٗ ػٍََٝ افْزَش٠َْ ْْ وَزِثًب اٌٍّ  اِ
Qadi iftarayna AAala Allahi kathiban in 
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Verily We would 
be 

fabricating 

Against Allah A lie If 

 َٔجَّبَٔب اِرْ ثَؼْذَ ٍَِِزِىُُ فِٟ ػُذَْٔب
AAudna fee millatikum baAAda ith najjana 

We returned To Your faith or 
religion 

After When Rescued us 

ُٗ َٙب اٌٍّ ْٕ َِب ِِ َٚ ُْ َٕب ٠َىُٛ  أَْ ٌَ
Allahu minha wama yakoonu lana an 

Allah From it And not It is For us That 

َٙب َٔؼُٛدَ ُٗ ٠َشَبء أَْ اِلَاّ ف١ِ  اٌٍّ
naAAooda feeha illa an yashaa Allahu 

We return To it Except That Wills Allah 

َٕب َٕب َٚعِغَ سَثُ ًَ سَثُ ْٟءٍ وُ ًّب شَ  ػٍِْ
rabbuna wasiAAa rabbuna kulla shay-in AAilman 

Our Lord Comprehen
ds 

Our Lord Every Thing In (His) 
knowledge 

ِٗ ػٍََٝ َٕب اٌٍّ َٛوٍَْ َٕب رَ َٕب افْزَحْ سَثَ َٕ  ث١َْ
AAala Allahi tawakkalna rabbana iftah baynana 

In Allah We put our 
trust 

Our Lord! Judge Between us 

َٓ َٕب َٚث١َْ ِِ ْٛ َٓ خ١َْشُ َٚأَٔذَ ثِبٌْحَكِ لَ    اٌْفَبرِح١ِ
wabayna qawmina bialhaqqi waanta khayru alfatiheena 

And 
between 

Our people In truth And You (are) best (of) the 
judges 

                             

                           

                           

               

89. Qadi iftarayna AAala Allahi kathiban in AAudna fee millatikum baAAda ith najjana 

Allahu minha wama yakoonu lana an naAAooda feeha illa an yashaa Allahu rabbuna 

wasiAAa rabbuna kulla shay-in AAilman AAala Allahi tawakkalna rabbana iftah 

baynana wabayna qawmina bialhaqqi waanta khayru alfatiheena 
"We should have invented a lie against Allâh if we returned to your religion, after Allâh has 
rescued us from it. And it is not for us to return to it unless Allâh, our Lord, should will. Our Lord 
comprehends all things in His Knowledge. In Allâh (Alone) we put our trust. Our Lord! Judge 
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between us and our people in truth, for You are the Best of those who give judgment." 
 

٥َُّ َٚلَبيَ َٓ اٌْ ِٗ ِِٓ وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ ِِ ْٛ  لَ
Waqala almalao allatheena kafaroo min qawmihi 

And said The chiefs (of) those 
who 

Disbelieved Among His people 

ِٓ ُْ ٌَئِ ُْ شُؼ١َْجبً ارَجَؼْزُ َْ اِراً أَِىُ    ٌَخَبعِشُٚ

la-ini ittabaAAtum shuAAayban innakum ithan lakhasiroona 

If You followed Shuaib Indeed you Then (will be) the 
losers 

                         

     

90. Waqala almalao allatheena kafaroo min qawmihi la-ini ittabaAAtum shuAAayban 

innakum ithan lakhasiroona  
The chiefs of those who disbelieved among his people said (to their people): "If you follow 
Shu'aib, be sure then you will be the losers!" 

 

ُُ ُٙ ُْ فِٟ فَؤَصْجَحُٛاْ اٌشَجْفَخُ فَؤَخَزَرْ ِ٘ َٓ دَاسِ ١ِّ    جَبثِ
Faakhathat-

humu 

alrrajfatu faasbahoo fee darihim jathimeena 

Then took 
them 

The 
earthquake 

And they 
became 

In Their homes prostrate 

                    

91. Faakhathat-humu alrrajfatu faasbahoo fee darihim jathimeena 
So the earthquake seized them and they lay (dead), prostrate in their homes. 
 

َٓ ُْ وَؤَْ شُؼ١َْجًب وَزَثُٛاْ اٌَز٠ِ ْٛاْ ٌَ  ٠َغَْٕ
Allatheena kaththaboo shuAAayban kaan lam yaghnaw 

Those who Denied Shuaib Were as if Not They lived 

َٙب َٓ ف١ِ ُُ وَبُٔٛاْ شُؼ١َْجًب وَزَثُٛاْ اٌَز٠ِ ُ٘ 
Feeha allatheena kaththaboo shuAAayban kanoo humu 

Therein Those who Denied Shuaib They were They 

َٓ         اٌْخَبعِش٠ِ

alkhasireena      

The losers      

                     
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        

92. Allatheena kaththaboo shuAAayban kaan lam yaghnaw feeha allatheena kaththaboo 

shuAAayban kanoo humu alkhasireena 
Those who belied Shu'aib, became as if they had never dwelt there (in their homes). Those who 
belied Shu'aib, they were the losers 
 

 

ٌََٝٛ ُْ فَزَ ُٙ ْٕ َِ ٠َب َٚلَبيَ ػَ ْٛ  ٌَمَذْ لَ
Fatawalla AAanhum waqala ya qawmi laqad 

So he turned From them And said O !  my people Indeed 

ُْ ُْ ََٚٔصَحْذُ سَثِٟ سِعَبلَاّدِ أَثٍَْغْزُىُ  فَى١َْفَ ٌَىُ
ablaghtukum risalati rabbee wanasahtu lakum fakayfa 

I conveyed 
to you 

Messages (of) my Lord And gave 
good advice 

To you Then how 
can 

ٍَ ػٍََٝ آعَٝ ْٛ َٓ لَ      وَبفِش٠ِ
asa AAala qawmin kafireena   

I mourn For People disbelievers   

                            

             

93. Fatawalla Aaanhum waqala ya qawmi laqad ablaghtukum risalati rabbee wanasahtu 

lakum fakayfa asa Aaala qawmin kafireena 
Then he (Shu‟aib) turned from them and said: “O my people! I have indeed conveyed my Lord‟s 
Messages unto you and I have given you good advice. Then how can I sorrow for the disbelieving 
people‟s (destruction).” 

Section 12 

َِب َٕب َٚ ٍٟ ِِٓ لَش٠َْخٍ فِٟ أَسْعٍَْ  َٔجِ
Wama arsalna fee qaryatin min nabiyyin 

And not We sent To A town Any Prophet 

َٙب أَخَزَْٔب اِلَاّ ٍَْ٘ ُْ َٚاٌعَشَاء ثِبٌْجَؤْعَبء أَ ُٙ  ٌَؼٍََ
illa akhathna ahlaha bialba/sa-i waalddarra-i laAAallahu

m 

But We took up Its people With 
adversity 

And calamity So that they 
may 

َْ         ٠َعَشَػُٛ

yaddarraAA

oona 

     

Grow 
humble 
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                             

       

94. Wama arsalna fee qaryatin min nabiyyin illa akhathna ahlaha bialba/sa-I waalddarra-I 

laAAallahum yaddarraAAoona 
And We sent no Prophet unto any town (and they denied him), but We seized its people with 
suffering from extreme poverty (or loss in wealth) and loss of health and calamities, so that they 
might humiliate themselves (and repent to Allâh). 
 

َُ َٕب ثُ َْ ثَذٌَْ  حَزَٝ اٌْحَغََٕخَ اٌغ١َِئَخِ َِىَب
Thumma baddalna makana alssayyi-ati alhasanata hatta 

Then We changed In place (of) the evil The good Until 

 اٌعَشَاء آثَبءَٔب َِظَ لَذْ َٚلَبٌُٛاْ ػَفَٛاْ
Aaafaw waqaloo qad massa abaana alddarrao 

They throve And said Verily Had touched Our 
forefathers 

Calamity 

ُُ٘ َٚاٌغَشَاء ُْ ثَغْزَخً فَؤَخَزَْٔب ُ٘ َْ لَاّ َٚ    ٠َشْؼُشُٚ

Waalssarrao faakhathnah

um 

baghtatan wahum la yashAAuroo

na 

And 
affluence 

So We 
seized them 

Suddenly While they Did not Perceive (it) 

                          

                    

95. Thumma baddalna makana alssayyi-ati alhasanata hatta Aaafaw waqaloo qad massa 

abaana alddarrao waalssarrao faakhathnahum baghtatan wahum la yashAAuroona 
Then We changed the evil for the good, until they increased in number and in wealth, and said: 
“Our fathers were touched with evil (loss of health and calamities) and with good (prosperity, 
etc.).” So We seized them of a sudden while they were unaware 
 

ْٛ ٌََٚ َْ ًَ أَ ْ٘ َُِٕٛاْ اٌْمُشَٜ أَ  َٚارَمَٛاْ آ
Walaw anna ahla alqura amanoo waittaqaw 

And had That People (of) the 
towns 

Believed And been 
God-fearing 

ُِٙ بٌَفَزَحَْٕ َٓ ثَشَوَبدٍ ػ١ٍََْ َّبء ِِ  َٚا٤َسْضِ اٌغَ
lafatahna Aaalayhim barakatin mina alssama-i waal-ardi 

We would 
have 

opened 

To them Blessings From The 
heavens 

And the 
earth 
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ُُ٘ وَزَثُٛاْ ٌََٚـىِٓ َّب فَؤَخَزَْٔب َْ وَبُٔٛاْ ثِ    ٠َىْغِجُٛ
walakin kaththaboo faakhathnah

um 

bima kanoo yaksiboona 

But They denied So We 
seized them 

For what They used 
to 

earn 

                        

                     

 

96. Walaw anna ahla alqura amanoo waittaqaw lafatahna Aaalayhim barakatin mina 

alssama-I waal-ardi walakin kaththaboo faakhathnahum bima kanoo yaksiboona 
And if the people of the towns had believed and had the Taqwâ (piety), certainly, We should have 
opened for them blessings from the heaven and the earth, but they belied (the Messengers). So 
We took them (with punishment) for what they used to earn (polytheism and crimes, etc.). 
 

َٓ ِِ ًُ أَفَؤَ ْ٘ ُْ أَْ اٌْمُشَٜ أَ ُٙ  ثَؤْعَُٕب ٠َؤْر١َِ
Afaamina ahlu alqura an ya/tiyahum ba/suna 

Did feel 
secure 

People (of) the 
towns 

That Comes to 
them 

Our 
punishment 

ُْ ث١ََبربً ُ٘ َٚ َْ ُّٛ       َٔآئِ

bayatan wahum na-imoona    

By night While they (are) asleep    

                       

97. Afaamina ahlu alqura an ya/tiyahum ba/suna bayatan wahum na-imoona 
Did the people of the towns then feel secure against the coming of Our Punishment by night while 
they are asleep? 
 

َٚ ِِ أَ ًُ َٓأَ ْ٘ ُْ أَْ اٌْمُشَٜ أَ ُٙ  ٠َؤْر١َِ
Awa amina ahlu alqura an ya/tiyahum 

Or Did feel 
secure 

People (of) the 
towns 

That Comes to 
them 

ُْ ظُحًٝ ثَؤْعَُٕب ُ٘ َٚ َْ      ٠ٍَْؼَجُٛ
ba/suna duhan wahum yalAAaboon

a 

  

Our 
punishment 

By daylight And they Play   
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                    

98. Awa amina ahlu alqura an ya/tiyahum ba/suna duhan wahum yalAAaboona 
Or, did the people of the towns then feel secure against the coming of Our Punishment in the 
forenoon while they play? 
 

ُِِٕٛاْ ِٗ َِىْشَ أَفَؤَ ُٓ فَلَا اٌٍّ َِ  َِىْشَ ٠َؤْ
Afaaminoo makra Allahi fala ya/manu makra 

Did then 
they feel 

secure 

(against) 
plan 

(of) Allah Dut do not Feel secure (from) plan 

ِٗ َُ اِلَاّ اٌٍّ ْٛ َْ اٌْمَ      اٌْخَبعِشُٚ

Allahi illa alqawmu alkhasiroona   

(of) Allah Except The people (who are) 
the losers 

  

                       

 

99. Afaaminoo makra Allahi fala ya/manu makra Allahi illa alqawmu alkhasiroona 
Did they then feel secure against the Plan of Allâh. None feels secure from the Plan of Allâh 
except the people who are the losers. 

Section 13 

ُْ ٌََٚ ْٙذِ أَ ٠َ َٓ َْ ٌٍَِز٠ِ  ِِٓ ا٤َسْضَ ٠َشِثُٛ
Awa lam yahdi lillatheena yarithoona al-arda min 

Didi it not Indicate To those 
who 

Inherit The land After 

َٙب ثَؼْذِ ٍِْ٘ ْٛ أَْ أَ ُُ٘ َٔشَبء ٌَ َٕب  أَصَجْ
baAAdi ahliha an law nashao asabnahum 

- Its people That If We will We had 
punished 

them 

ُْ ِٙ َٔطْجَغُ ثِزُُٔٛثِ ُْ ػٍََٝ َٚ ِٙ ُْ لٍُُٛثِ ُٙ  لَاّ فَ
bithunoobihi

m 

wanatbaAA

u 

AAala quloobihim fahum la 

For their 
sins 

And We seal On (up) Their hearts So that they Do not 

َْ َّؼُٛ         ٠َغْ
yasmaAAoo

na 

     

Hear      
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                      

                     

100. Awa lam yahdi lillatheena yarithoona al-arda min baAAdi ahliha an law nashao 

asabnahum bithunoobihim wanatbaAAu AAala quloobihim fahum la yasmaAAoona 
Is it not clear to those who inherit the earth in succession from its (previous) possessors, that had 
We willed, We would have punished them for their sins. And We seal up their hearts so that they 
hear not? 
 

ْٓ ػ١ٍََْهَ َٔمُصُّ اٌْمُشَٜ رٍِْهَ َٙب ِِ  أَٔجَآئِ
Tilka alqura naqussu AAalayka min anba-iha 

Those Towns We relate To you Their stories 

ُْ ٌََٚمَذْ ُٙ ُُٙ جَبءرْ َٕبدِ سُعٍُُ َّب ثِبٌْج١َِ  وَبُٔٛاْ فَ
walaqad jaat-hum rusuluhum bialbayyinat

i 

fama kanoo 

And verily Came to 
them 

Their 
messengers 

With clear 
proofs 

But not They were 

ُِِٕٛاْ َّب ١ٌُِئْ ًُ ِِٓ وَزَثُٛاْ ثِ  وَزٌَِهَ لَجْ
liyu/minoo bima kaththaboo min qablu kathalika 

To believe In what They had 
denied 

Before Thus 

ُٗ ٠َطْجَغُ َٝ اٌٍّ َٓ لٍُُٛةِ ػٍََ     اٌْىَبفِش٠ِ

yatbaAAu Allahu AAala quloobi alkafireena  

Seals Allah On (up) Hearts (of) the 
disbelievers 

 

                          

                     

             

101. Tilka alqura naqussu AAalayka min anba-iha walaqad jaat-hum rusuluhum 

bialbayyinati fama kanoo liyu/minoo bima kaththaboo min qablu kathalika yatbaAAu 

Allahu AAala quloobi alkafireena 
Those were the towns whose story We relate unto you (O Muhammad SAW). And there came 

indeed to them their Messengers with clear proofs, but they were not such as to believe in that 
which they had rejected before. Thus Allâh does seal up the hearts of the disbelievers (from each 
and every kind of religious guidance). 



 9 

 

َِب ُِ٘ َٚجَذَْٔب َٚ ْٓ ٤َوْثَشِ ْٙذٍ ِِ  َٚاِْ ػَ
Wama wajadna li-aktharihim min AAahdin wa-in 

And did not We find In most of 
them 

Any Convenant But 

ُْ َٚجَذَْٔب ُ٘ َٓ أَوْثَشَ       ٌَفَبعِم١ِ
wajadna aktharahum lafasiqeena    

We found Most of 
them 

transgressor
s 

   

                   

      

102. Wama wajadna li-aktharihim min AAahdin wa-in wajadna aktharahum lafasiqeena 
And most of them We found not (true) to their covenant, but most of them We found indeed 
Fâsiqûn (rebellious, disobedient to Allâh). 
 

َُ َٕب ثُ ُِ٘ ِِٓ ثَؼَثْ َٕب ُِٛعَٝ ثَؼْذِ  ثِآ٠َبرِ
Thumma baAAathna min baAAdihim moosa bi-ayatina 

Then We sent After them 
 

Moses With Our 
signs 

َْ اٌَِٝ ْٛ ِٗ فِشْػَ ٍََِئِ ُّٛاْ َٚ َٙب فَظٍََ  فَبٔظُشْ ثِ
ila firAAawna wamala-ihi fathalamoo biha faonuthur 

To Pharaoh And his 
chiefs 

But they 
dealt 

unjustly 

With them So observe 

َْ و١َْفَ َٓ ػَبلِجَخُ وَب ُّفْغِذ٠ِ      اٌْ
kayfa kana AAaqibatu almufsideen

a 

  

How Was End (of)) the 
mischief-

makers 

  

                         

                   

103. Thumma baAAathna min baAAdihim moosa bi-ayatina ila firAAawna wamala-ihi 

fathalamoo biha faonuthur kayfa kana Aaaqibatu almufsideena 
Then after them We sent Mûsa (Moses) with Our Signs to Fir‟aun (Pharaoh) and his chiefs, but 
they wrongfully rejected them. So see how was the end of the Mufsidûn (mischief-makers, 
corrupts, etc.). 
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ُْ ٠َب ُِٛعَٝ َٚلَبيَ ْٛ  سَعُٛيٌ أِِٟ فِشْػَ
Waqala moosa ya firAAawnu innee rasoolun 

And said Moses O ! Pharaoh Verily I (am) A 
messenger 

َٓ سَةِ ِِٓ ١ِّ       اٌْؼَبٌَ
min rabbi alAAalamee

na 

   

From Lord (of) the 
worlds 

   

                    

104. Waqala moosa ya firAAawnu innee rasoolun min rabbi alAAalameena 
And Mûsa (Moses) said: "O Fir'aun (Pharaoh)! I am a Messenger from the Lord of the 'Alamîn 
(mankind, jinns and all that exists). 
 

 ػٍََٝ أَلُٛيَ لَاّ أَْ ػٍََٝ م١ِكٌحَ
Haqeequn AAala an la aqoola AAala 

(it is) 
incumbent 

Upon (me) That Do not I say About 

ِٗ َٕخٍ جِئْزُىُُ لَذْ اٌْحَكَ اِلَاّ اٌٍّ  ثِج١َِ
Allahi illa alhaqqa qad ji/tukum bibayyinatin 

Allah But The truth Verily I have come 
to you 

With a clear 
proof 

ِِٓ ُْ ًْ سَثِىُ َٟ فَؤَسْعِ ًَ ثَِٕٟ َِؼِ    اِعْشَائ١ِ
min rabbikum faarsil maAAiya banee isra-eela 

From Your Lord So send With me Children (of) Israel 

                            

           

105. Haqeequn AAala an la aqoola AAala Allahi illa alhaqqa qad ji/tukum bibayyinatin 

min rabbikum faarsil maAAiya banee isra-eela 
"Proper it is for me that I say nothing concerning Allâh but the truth. Indeed I have come unto you 
from your Lord with a clear proof. So let the Children of Israel depart along with me." 
 

 فَؤْدِ ثِآ٠َخٍ جِئْذَ وُٕذَ اِْ لَبيَ
Qala in Kunta ji/ta bi-ayatin fa/ti 

He said If You have Come With a sign Then bring 

َٙب َٓ وُٕذَ اِْ ثِ ِِ َٓ     اٌصَبدِل١ِ
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biha in Kunta mina alssadiqeena  

It If You are Of The truthful  

                      

106. Qala in kunta ji/ta bi-ayatin fa/ti biha in kunta mina alssadiqeena  
[Fir'aun (Pharaoh)] said: "If you have come with a sign, show it forth, - if you are one of those who 
tell the truth." 
 

ُٖ ٌْمَٝفَؤَ َٟ فَبِرَا ػَصَب ِ٘ ٌْ ٌٓ ثُؼْجَب    ُِج١ِ

Faalqa AAasahu fa-itha hiya thuAAbanun mubeenun 

Then he 
threw 

His staff And instantly It (became) A serpent manifest 

                 

107. Faalqa AAasahu fa-itha hiya thuAAbanun mubeenun 
Then [Mûsa (Moses)] threw his stick and behold! it was a serpent, manifest! 

 

َٔضَعَ َٚ ُٖ َٟ فَبِرَا ٠َذَ َٓ ث١َْعَبء ِ٘    ٌٍَِٕبظِش٠ِ
WanazaAAa yadahu fa-itha hiya baydao lilnnathireen

a 
And he 

threw out 
His land And instantly It (was) While 

(luminious) 
To the 

beholders 

               

108. WanazaAAa yadahu fa-itha hiya baydao lilnnathireena 
And he drew out his hand, and behold! it was white (with radiance) for the beholders. 

Section 14 

َِ ِِٓ ٥َُّاٌْ لَبيَ ْٛ َْ لَ ْٛ َْ فِشْػَ  اِ
Qala almalao min qawmi firAAawna inna 

Said The chiefs Of People (of) Pharaoh Indeed 

ٌُ ٌَغَبحِشٌ َ٘ـزَا       ػ١ٍَِ
hatha lasahirun AAaleemun    

This (is) A sorcer Well-Versed    

                     

109. Qala almalao min qawmi firAAawna inna hatha lasahirun AAaleemun 
The chiefs of the people of Fir'aun (Pharaoh) said: "This is indeed a well-versed sorcerer; 
 

ْٓ ٠ُخْشِجَىُُ أَْ ٠ُش٠ِذُ ِِ ُْ َّبرَا أَسْظِىُ  فَ
Yureedu an yukhrijakum min ardikum famatha 
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He wants That He drives 
you out 

From Your land So what 

َْ ُِشُٚ         رَؤْ
Ta/muroona      

Do you 
recommend 

     

                 

110. Yureedu an yukhrijakum min ardikum famatha ta/muroona 
"He wants to get you out of your land, so what do you advise?" 
 

ْٗ لَبٌُٛاْ ُٖ أَسْجِ ًْ َٚأَخَب ِٓ فِٟ َٚأَسْعِ َّذَآئِ  اٌْ
Qaloo arjih waakhahu waarsil fee almada-ini 

They said Keep him in 
suspense 

And his 
brother 

And send To Cities 

َٓ         حَبشِش٠ِ
hashireena      

heralds      

                    

111. Qaloo arjih waakhahu waarsil fee almada-ini hashireena 
They said: "Put him and his brother off (for a time), and send callers (men) to the cities to collect   
 

ًِ ٠َؤْرُٛنَ ٍُ عَبحِشٍ ثِىُ      ػ١ٍَِ
Ya/tooka bikulli sahirin AAaleemin   

They bring 
you 

Every Sorcerer Knowing   

       

112. Ya/tooka bikulli sahirin AAaleemin 
"That they bring up to you all well-versed sorcerers." 
 

َْ اٌغَحَشَحُ َٚجَبء ْٛ َْ لَبٌْٛاْ فِشْػَ َٕب اِ ٌَ 
Wajaa alssaharatu firAAawna qaloo Inna lana 

And came The 
sorcerers 

(to) Pharaoh They said Indeed For us 

ُٓ وَُٕب اِْ ٤َجْشًا َٓ َٔحْ     اٌْغَبٌِج١ِ
laajran in kunna nahnu alghalibeena  

(would be) 
reward 

If Are We The winners  
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                     

      

113. Wajaa alssaharatu firAAawna qaloo inna lana laajran in kunna nahnu alghalibeena 
And so the sorcerers came to Fir'aun (Pharaoh). They said: "Indeed there will be a (good) reward 
for us if we are the victors." 
 

ُْ لَبيَ ُْ َٔؼَ َٓ َٚأََىُ ِّ ٌَ َٓ ُّمَشَث١ِ     اٌْ

Qala naAAam wa-innakum lamina almuqarrabe

ena 

 

He said Yes And indeed 
you will be 

Of Nearest (to 
me) 

 

               

114. Qala naAAam wa-innakum lamina almuqarrabeena 
He said: "Yes, and moreover you will (in that case) be of the nearest (to me)." 
 

 

َِب ُِٛعَٝ ٠َب لَبٌُٛاْ َٟ أَْ اِ ٍْمِ  رُ
Qaloo ya moosa imma an tulqiya 

They said O Moses Either (that) You throw 

َِب َْ أَْ َٚاِ ُٓ َٔىُٛ َٓ َٔحْ ٍْم١ِ ُّ     اٌْ
wa-imma an nakoona nahnu almulqeena  

Or That We will be We The 
throwers 

 

                       

115. Qaloo ya moosa imma an tulqiya wa-imma an nakoona nahnu almulqeena 
They said: "O Mûsa (Moses)! Either you throw (first), or shall we have the (first) throw?" 
 

ْٛاْ لَبيَ ٌْمُ َّب أَ ْٛاْ فٍََ ٌْمَ َٓ عَحَشُٚاْ أَ  أَػ١ُْ
Qala alqoo falamma alqaw saharoo aAAyuna 

He said You throw So when They threw They 
enchanted 

Eyes 

ُْ إٌَبطِ ُ٘ َ٘جُٛ ٍُ ثِغِحْشٍ َٚجَبءٚا َٚاعْزَشْ     ػَظ١ِ
alnnasi waistarhabo

ohum 

wajaoo bisihrin AAatheemin  

(of) the 
people 

And 
overawed 

And came 
up 

With a 
magic 

great  
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them 

                            

        

116. Qala alqoo falamma alqaw saharoo aAAyuna alnnasi waistarhaboohum wajaoo 

bisihrin AAatheemin 
He [Mûsa (Moses)] said: "Throw you (first)." So when they threw, they bewitched the eyes of the 
people, and struck terror into them, and they displayed a great magic. 
 

َٕب ْٚح١َْ ْْ ُِٛعَٝ اٌَِٝ َٚأَ  ػَصَبنَ أٌَْكِ أَ
Waawhayna ila moosa an alqi AAasaka 

And We 
inspired 

To Moses That Throw Your staff 

َٟ فَبِرَا ٍْمَفُ ِ٘ َْ َِب رَ     ٠َؤْفِىُٛ
fa-itha hiya talqafu ma ya/fikoona  

And then It Swallowed What They had 
(made) 

 

                              

 

117. Waawhayna ila moosa an alqi AAasaka fa-itha hiya talqafu ma ya/fikoona 
And We inspired Mûsa (Moses) (saying): "Throw your stick," and behold! It swallowed up straight 
away all the falsehoods which they showed. 
 

َٛلَغَ ًَ اٌْحَكُ فَ َْ وَبُٔٛاْ َِب َٚثَطَ ٍَُّٛ    ٠َؼْ
FawaqaAAa alhaqqu wabatala ma kanoo yaAAmaloo

na 

Thus was 
established 

The truth And proved 
vain 

What They used To do 

                

118. FawaqaAAa alhaqqu wabatala ma kanoo yaAAmaloona 
Thus truth was confirmed, and all that they did was made of no effect. 
 

َٕبٌِهَ فَغٍُِجُٛاْ َٓ َٚأمٍََجُٛاْ ُ٘      صَبغِش٠ِ
Faghuliboo hunalika wainqalaboo saghireena   

So they There And Low   
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were 
defeated 

returned (disgraced) 

           

119. Faghuliboo hunalika wainqalaboo saghireena 
So they were defeated there and then, and were returned disgraced. 
 

َٟ ٌْمِ َٓ اٌغَحَشَحُ َٚأُ       عَبجِذ٠ِ
Waolqiya alssaharatu sajideena    

And fell 
down 

The 
sorcerers 

Prostrate    

           

120. Waolqiya alssaharatu sajideena 
And the sorcerers fell down prostrate 
 

ََِٕب لَبٌُٛاْ َٓ ثِشِةِ آ ١ِّ      اٌْؼَبٌَ
Qaloo amanna Birabbi alAAalamee

na 

  

They said We believed In Lord (of) the 
worlds 

  

             

121. Qaloo amanna birabbi alAAalameena 
They said: "We believe in the Lord of the 'Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 

 

َْ ُِٛعَٝ سَةِ َ٘بسُٚ َٚ      
Rabbi moosa waharoona    

Lord (of) Moses And Aaron    

      

122. Rabbi moosa waharoona 
"The Lord of Mûsa (Moses) and Hârûn (Aaron)." 
 

ُْ لَبيَ ْٛ َِٕزُُ فِشْػَ ِٗ آ ًَ ثِ  أَْ لَجْ
Qala firAAawnu amantum bihi qabla an 

Said Pharaoh You 
believed 

In him Before That 

َْ ُْ آرَ َْ ٌَىُ َّىْشٌ َ٘ـزَا اِ ٌَ ُُّٖٛ  َِىَشْرُ
athana lakum inna hatha lamakrun makartumoo
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hu 

I give 
permission 

To you Certainly This (is) a plot You have 
plotted 

َّذ٠َِٕخِ فِٟ َٙب ٌِزُخْشِجُٛاْ اٌْ ْٕ َٙب ِِ ٍَْ٘ ْٛفَ أَ  فَغَ
fee almadeenati litukhrijoo minha ahlaha fasawfa 

In The city That you 
drive out 

From it Its people But soon 
shall you 

َْ ُّٛ         رَؼٍَْ
taAAlamoon

a 

     

Know (its 
consequenc
es) 

     

                       

                            

123. Qala firAAawnu amantum bihi qabla an athana lakum inna hatha lamakrun 

makartumoohu fee almadeenati litukhrijoo minha ahlaha fasawfa taAAlamoona 
Fir'aun (Pharaoh) said: "You have believed in him [Mûsa (Moses)] before I give you 
permission. Surely, this is a plot which you have plotted in the city to drive out its people, but you 
shall come to know. 
 

َٓ ُْ ٤ُلَطِؼَ ْٓ َٚأَسْجٍَُىُُ أ٠َْذ٠َِىُ َُ خِلَافٍ ِِ  ثُ
LaoqatiAAa

nna 

aydiyakum waarjulakum min khilafin thumma 

I would 
surely cut off 

Your hands And your 
feet 

On Opposite 
sides 

Then 

ُْ َٓ ٤ُصٍَِجََٕىُ َّؼ١ِ        أَجْ

laosallibann

akum 

ajmaAAeen

a 

    

I will crucify 
you 

all     

                     

 

124. LaoqatiAAanna aydiyakum waarjulakum min khilafin thumma laosallibannakum 

ajmaAAeena 
"Surely, I will cut off your hands and your feet on opposite sides, then I will crucify you all." 
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َٕب اٌَِٝ أَِب لَبٌُٛاْ َْ سَثِ     ُِٕمٍَِجُٛ

Qaloo inna ila rabbina munqaliboo

na 

 

They said Indeed we To Our Lord Will be 
returning 

 

             

125. Qaloo inna ila rabbina munqaliboona 
They said: "Verily, we are returning to our Lord. 

 

َِب َٚ ُُ ْْ اِلَاّ َِِٕب رَٕمِ ََِٕب أَ  آ
Wama tanqimu minna illa an amanna 

And do not You take 
vengeance 

On us But  That We believed 

َٕب ثِآ٠َبدِ َّب سَثِ َٕب جَبءرَْٕب ٌَ  أَفْشِؽْ سَثَ
bi-ayati rabbina lamma jaatna rabbana afrigh 

In Signs (of) Our Lord When They came 
to us 

Our Lord! Pour out 

َٕب َٛفََٕب صَجْشًا ػ١ٍََْ َٓ َٚرَ ١ِّ      ُِغٍِْ

AAalayna sabran watawaffana muslimeena   

On us Patience And cause 
us to die 

(as) Muslims   

                         

              

126. Wama tanqimu minna illa an amanna bi-ayati rabbina lamma jaatna rabbana afrigh 

AAalayna sabran watawaffana muslimeena 
"And you take vengeance on us only because we believed in the Ayât (proofs, evidences, 
lessons, signs, etc.) of our Lord when they reached us! Our Lord! pour out on us patience, and 
cause us to die as Muslims." 
 

Section 15 

             

Waqala 

 

And said 

Almalao 

Chiefs 

Min 

of 

Qawmi 

people 

firAAawna 

(of) Pharaoh 

Atatharu 

Will you 

leae? 
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                   

amoos waqawmahu liyufsidoo fee idar-al arakathwaya 
Moses And his 

people 

To spread 

mischief 

in The land And they 

forsake you 

                    

Waalihataka 

And your 

Gods 

Qala 

He said 

Sanuqattilu 

We will kill 

Abnaahum 

Their  sons 

wanastahyee 

and we will 

let live 

Nisaahum 

Their 

women 

         
   

wa-inna fawqahum qahiroona    

And 

certainly we 

are 

Over them Dominant 

power 

   

                        

                     

           

127. Waqala almalao min qawmi firAAawna atatharu moosa waqawmahu liyufsidoo fee 

al-ardi wayatharaka waalihataka qala sanuqattilu abnaahum wanastahyee nisaahum wa-

inna fawqahum qahiroona 
The chiefs of Fir‟aun‟s (Pharaoh) people said: “Will you leave Mûsa (Moses) and his people to 
spread mischief in the land, and to abandon you and your gods?” He said: “We will kill their sons, 
and let live their women, and we have indeed irresistible power over them.” 
 

 

ِٗ ُِٛعَٝ لَبيَ ِِ ْٛ ِٗ اعْزَؼ١ُِٕٛا ٌِمَ  َٚاصْجِشُٚاْ ثِبٌٍّ
Qala moosa liqawmihi istaAAeenoo biAllahi waisbiroo 

Said Moses To his 
people 

Seek help From Allah And endure 

َْ ِٗ ا٤َسْضَ اِ َٙب ٌٍِّ  ٠َشَبء َِٓ ٠ُٛسِثُ
inna al-arda lillahi Yoorithuha man yashao 

Indeed The earth (is) Allah‟s He gives it To whom He wills 
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as a 
heritage 

ْٓ ِِ ِٖ َٓ َٚاٌْؼَبلِجَخُ ػِجَبدِ ُّزَم١ِ ٍْ ٌِ     
min Aaibadihi waalAAaqib

atu 

lilmuttaqeen

a 

  

Of His slaves And the end For God-
fearing 
people 

  

                      

                        

128. Qala moosa liqawmihi istaAAeenoo biAllahi waisbiroo inna al-arda lillahi 

yoorithuha man yashao min Aaibadihi waalAAaqibatu lilmuttaqeena 
Mûsa (Moses) said to his people: “Seek help in Allâh and be patient. Verily, the earth is 
Allâh‟s. He gives it as a heritage to whom He will of His slaves, and the (blessed) end is for the 
Muttaqûn (pious – see V.2:2).” 

 

ًِ ِِٓ أُٚر٠َِٕب لَبٌُٛاْ  رَؤْر١َِٕب أَْ لَجْ
Qaloo ootheena min Qabli an ta/tiyana 

They said We suffered 
hurt 

before That You came to 
us 

ِِٓ َٕب َِب ثَؼْذِ َٚ  ػَغَٝ لَبيَ جِئْزَ
Wamin baAAdi ma ji/tana qala Aaasa 

And after That You cme to 
us 

He said May be 

ُْ ٍِْٙهَ أَْ سَثُىُ ٠ُ ُْ َٚوُ ُْ ػَذُ  فِٟ ٠ََٚغْزَخٍِْفَىُ
rabbukum an yuhlika Aaaduwwak

um 

wayastakhlif

akum 

fee 

Your Lord That He will 
destroy 

Your enemy And make 
your 
successors 

In 

َْ و١َْفَ ف١ََٕظُشَ ا٤َسْضِ ٍَُّٛ      رَؼْ
al-ardi fayanthura kayfa taAAmaloon

a 

  

The land So that He 
may see 

How You act   

                          
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                     

     

129. Qaloo ootheena min qabli an ta/tiyana wamin baAAdi ma ji/tana qala Aaasa 

rabbukum an yuhlika Aaaduwwakum wayastakhlifakum fee al-ardi fayanthura kayfa 

taAAmaloona 
They said: “We (Children of Israel) had suffered troubles before you came to us, and since you 
have come to us.” He said: “It may be that your Lord will destroy your enemy and make you 
successors on the earth, so that He may see how you act?” 

Section 16 

َْ آيَ أَخَزَْٔب ٌََٚمَذْ َٓ فِشْػَٛ َٔمْصٍّ ثِبٌغ١ِِٕ َٚ 
Walaqad akhathna ala firAAawna bialssineena wanaqsin 

And verily We afflicted People (of) Pharaoh With years 
(of drought) 

And 
shortness 

َّشَادِ ِِٓ ُْ اٌثَ ُٙ َْ ٌَؼٍََ      ٠َزَوَشُٚ
mina alththamarat

i 

laAAallahu

m 

yaththakkaro

ona 
  

Of Fruits 
(crops) 

That they 
may 

Take 
heed/receive 

admonition 

  

                        

   

130. Walaqad akhathna ala firAAawna bialssineena wanaqsin mina alththamarati 

laAAallahum yaththakkaroona 
And indeed We punished the people of Fir'aun (Pharaoh) with years of drought and shortness of 
fruits (crops, etc.), that they might remember (take heed). 
 

ُُ فَبِرَا ُٙ َٕب لَبٌُٛاْ اٌْحَغََٕخُ جَبءرْ ٌَ ِٖ  َ٘ـزِ
Fa-itha jaat-humu alhasanatu qaloo lana hathihi 

But when Came to 
them 

The good They said For us This (is) 

ُْ َٚاِْ ُٙ ُّٛعَٝ ٠َط١ََشُٚاْ ع١َِئَخٌ رُصِجْ َِٓ ثِ َٚ 
wa-in tusibhum sayyi-atun yattayyaroo bimoosa waman 

And if Afflicted 
them 

Evil They 
ascribed evil 

omens 

To Moses And those  

ُٗ َّب أَلاّ َِؼَ ُْ أَِ ُ٘ ُٗ ػِٕذَ طَبئِشُ  اٌٍّ
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maAAahu ala innama ta-iruhum AAinda Allahi 

With him Behold! Certainly Their evil 
omens 

(are) with Allah 

َٓ ُْأَ ٌََٚـىِ ُ٘ َْ لَاّ وْثَشَ ُّٛ      ٠َؼٍَْ
walakinna aktharahum la yaAAlamoo

na 

  

But Most of 
them 

Do not know   

                             

                      

      

131. Fa-itha jaat-humu alhasanatu qaloo lana hathihi wa-in tusibhum sayyi-atun 

yattayyaroo bimoosa waman maAAahu ala innama ta-iruhum AAinda Allahi walakinna 

aktharahum la yaAAlamoona 
But whenever good came to them, they said: "Ours is this." And if evil afflicted them, they 
ascribed it to evil omens connected with Mûsa (Moses) and those with him. Be informed! Verily, 
their evil omens are with Allâh but most of them know not. 
 

 

َّب َٚلَبٌُٛاْ ْٙ َٕب َِ ِٗ رَؤْرِ  آ٠َخٍ ِِٓ ثِ
Waqaloo mahma ta/tina bihi min ayatin 

And they 
said 

Whatever You bring us There with from sings 

َٙب ٌِزَغْحَشََٔب َّب ثِ ُٓ فَ َٓ ٌَهَ َٔحْ ١ِٕ ِِ ُّئْ    ثِ

litasharana biha fama nahnu laka bimu/minee

na 

To enchant 
us 

With it Shall not We (be) In you beievers 

                          

    

132. Waqaloo mahma ta/tina bihi min ayatin litasharana biha fama nahnu laka 

bimu/mineena 
They said [to Mûsa (Moses)]: "Whatever Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) you may bring to us, to work therewith your sorcery on us, we shall never 
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believe in you." 
 

َٕب ُُ فَؤَسْعٍَْ ِٙ َْ ػ١ٍََْ ًَ َٚاٌْجَّشَادَ اٌطُٛفَب َّ  َٚاٌعَفَبدِعَ َٚاٌْمُ
Faarsalna AAalayhimu alttoofana waaljarada waalqummal

a 

waalddafadi

AAa 

Se We sent On them The flood And the 
locusts 

And the lice And the 
frogs 

ََ ًِب َٚوَبُٔٛاْ بعْزَىْجَشُٚاْفَ ُِفَصَلَادٍ آ٠َبدٍ َٚاٌذَ ْٛ  لَ
waalddama ayatin mufassalatin faistakbaroo wakanoo qawman 

And the 
blood 

Signs As manifest But they 
showed 

arrogance 

And they 
were 

People 

َٓ ١ِِ         ُِجّْشِ

mujrimeena      

criminals      

                            

                  

133. Faarsalna AAalayhimu alttoofana waaljarada waalqummala waalddafadiAAa 

waalddama ayatin mufassalatin faistakbaroo wakanoo qawman mujrimeena 
So We sent on them: the flood, the locusts, the lice, the frogs, and the blood: (as a succession of) 
manifest signs, yet they remained arrogant, and they were of those people who were Mujrimûn 

(criminals, polytheists, sinners, etc.). 
 

َّب ُُ َٚلَغَ ٌََٚ ِٙ  ٠َب لَبٌُٛاْ اٌشِجْضُ ػ١ٍََْ
Walamma waqaAAa AAalayhimu alrrijzu qaloo ya 

And when Fell On them The penalty They said O 

َٕب ادْعُ ُِٛعَٝ َّب سَثَهَ ٌَ ِٙذَ ثِ  ػَ
moosa odAAu lana rabbaka bima AAahida 

Moses Invoke For us Your Lord Because of (His) 
promise 

َٓ اٌشِجْضَ ػََٕب وَشَفْذَ ٌَئِٓ ػِٕذَنَ َٕ ِِ ُٕئْ ٌَ 
AAindaka la-in kashafta AAanna alrrijza lanu/minann

a 

To you If Your 
removed 

From us The penalty We shall 
certainly 
believe 

َٓ ٌَهَ ًَ ثَِٕٟ َِؼَهَ ٌََُٕٚشْعٍَِ     اِعْشَائ١ِ
laka walanursilan

na 

maAAaka banee isra-eela  

In you And we shall 
send 

With you Children (of) Israel  
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                           

                         

   

134. Walamma waqaAAa AAalayhimu alrrijzu qaloo ya moosa odAAu lana rabbaka 

bima AAahida AAindaka la-in kashafta AAanna alrrijza lanu/minanna laka 

walanursilanna maAAaka banee isra-eela 
And when the punishment fell on them they said: "O Mûsa (Moses)! Invoke your Lord for us 
because of His Promise to you. If you will remove the punishment from us, we indeed shall 
believe in you, and we shall let the Children of Israel go with you." 
 

 

َّب َٕب فٍََ ُُ وَشَفْ ُٙ ْٕ ًٍ اٌَِٝ اٌشِجْضَ ػَ  أَجَ
Falamma kashafna AAanhumu alrrijza ila ajalin 

But when We removed From them The penalty To  A fixed term 

ُْ اِرَا ثَبٌِغُُٖٛ ُُ٘ ُ٘ َْ     ٠َٕىُثُٛ
hum lighoohuab thai hum yankuthoona  

They Had to reach 
(it) 

Then They Broke the 
promise 

 

                           

 

135. Falamma kashafna AAanhumu alrrijza ila ajalin hum balighoohu itha hum 

yankuthoona 
But when We removed the punishment from them to a fixed term, which they had to reach, 
behold! They broke their word! 
 

َٕب ّْ ُْ فَبٔزَمَ ُٙ ْٕ ِِ ُْ ُ٘ َٕب ُِ فِٟ فَؤَغْشَلْ ُْ ا١ٌَْ ُٙ َٔ  ثِؤَ
Faintaqamna minhum faaghraqnah

um 

fee alyammi bi-annahum 

So we took 
retribution 

From them And 
drowned 

them 

In The se Because 
they 

َٕب وَزَثُٛاْ َٙب َٚوَبُٔٛاْ ثِآ٠َبرِ ْٕ َٓ ػَ     غَبف١ٍِِ
kaththaboo bi-ayatina wakanoo AAanha ghafileena  

Belied Our Signs And they Of them heedless  
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were 

                          

       

136. Faintaqamna minhum faaghraqnahum fee alyammi bi-annahum kaththaboo bi-

ayatina wakanoo AAanha ghafileena 
So We took retribution from them. We drowned them in the sea, because they belied Our Ayât 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and were heedless about them.  
 

َٕب ْٚسَثْ ََ َٚأَ ْٛ َٓ اٌْمَ َْ وَبُٔٛاْ اٌَز٠ِ  َِشَبسِقَ ٠ُغْزَعْؼَفُٛ
Waawrathna alqawma allatheena kanoo yustadAAaf

oona 

mashariqa 

And We let 
inherit 

The people Who Were  Considered 
weak 

East 

َٙب ا٤َسْضِ َِغَبسِثَ َٙب ثَبسَوَْٕب اٌَزِٟ َٚ َّذْ ف١ِ  َٚرَ
al-ardi wamagharib

aha 

allatee barakna feeha watammat 

(of) the land And its west Which We sent our 
blessings 

Wherein And were 
fulfilled 

َّذُ ًَ ثَِٕٟ ػٍََٝ اٌْحُغَْٕٝ سَثِهَ وٍَِ  اِعْشَائ١ِ
kalimatu rabbika alhusna AAala Bane isra-eela 

Words (of0 your 
Lord 

The fair To Children (of) Israel 

َّب َِشَْٔب صَجَشُٚاْ ثِ َْ َِب َٚدَ  ٠َصَْٕغُ وَب
bima sabaroo wadammarn

a 

ma Kana yasnaAAu 

Because They 
endured 

And We 
destroyed 

What Used to Manufacture 

ُْ ْٛ ُٗ فِشْػَ ُِ ْٛ َِب َٚلَ َْ وَبُٔٛاْ َٚ     ٠َؼْشِشُٛ
firAAawnu waqawmuhu wama kanoo yaAArishoo

na 

 

Pharaoh And his 
people 

And what They used 
to 

Erect  

                    

                             
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                    

       

137. Waawrathna alqawma allatheena kanoo yustadAAafoona mashariqa al-ardi 

wamagharibaha allatee barakna feeha watammat kalimatu rabbika alhusna AAala banee 

isra-eela bima sabaroo wadammarna ma kana yasnaAAu firAAawnu waqawmuhu wama 

kanoo yaAArishoona 
And We made the people who were considered weak to inherit the eastern parts of the land and 
the western parts thereof which We have blessed. And the fair Word of your Lord was fulfilled for 
the Children of Israel, because of their endurance. And We destroyed completely all the great 
works and buildings which Fir'aun (Pharaoh) and his people erected. 

 

َٚصَْٔب ًَ ثِجَِٕٟ َٚجَب ْٛاْ اٌْجَحْشَ اِعْشَائ١ِ  ػٍََٝ فَؤَرَ
Wajawazna bibanee isra-eela albahra faataw AAala 

And We led 
across 

Children (of) Israel The sea Then they 
came 

Upon 

ٍَ ْٛ َْ لَ ٍَ ػٍََٝ ٠َؼْىُفُٛ ُْ أَصَْٕب ُٙ  لَبٌُٛاْ ٌَ
qawmin yaAAkufoon

a 

AAala asnamin lahum qaloo 

A people Devoted To Idols They had They said 

َٕب اجْؼًَ ُِٛعَٝ ٠َب ًٙب ٌَ َّب اٌَِـ  وَ
ya moosa ijAAal lana ilahan kama 

O Moses Make For us A god As 

ُْ ُٙ َٙخٌ ٌَ ُْ لَبيَ آٌِ ٌَ أَِىُ ْٛ َْ لَ ٍَُٛٙ    رَجّْ

lahum alihatun qala innakum qawmun tajhaloona 

They have Gods He said Verily you 
are 

A people Know 
nothing 

                        

                              

       

138. Wajawazna bibanee isra-eela albahra faataw AAala qawmin yaAAkufoona AAala 

asnamin lahum qaloo ya moosa ijAAal lana ilahan kama lahum alihatun qala innakum 

qawmun tajhaloona 
And We brought the Children of Israel (with safety) across the sea, and they came upon a people 
devoted to some of their idols (in worship). They said: "O Mûsa (Moses)! Make for us an ilâhan (a 
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god) as they have âliha (gods)." He said: "Verily, you are a people who know not (the Majesty 
and Greatness of Allâh and what is obligatory upon you, i.e. to worship none but Allâh Alone, the 
One and the Only God of all that exists)." 
 

َْ ُْ َِب ُِزَجَشٌ َ٘ـئُلاّء اِ ُ٘ ِٗ  ف١ِ
Inna haola-i mutabbarun ma hum Feehi 

Certainly These 
(people) 

Are to be 
destroyed 

For that 
which 

They (are) In (it) 

ًٌ َْ وَبُٔٛاْ َِب َٚثَبطِ ٍَُّٛ      ٠َؼْ
wabatilun ma kanoo yaAAmaloo

na 

  

And is in 
vain 

What They are Doing   

                     

139. Inna haola-i mutabbarun ma hum feehi wabatilun ma kanoo yaAAmaloona 
Mûsa (Moses) added:] "Verily, these people will be destroyed for that which they are engaged in 
(idols-worship). And all that they are doing is in vain." 
 

ِٗ أَغ١َْشَ لَبيَ ُْ اٌٍّ ًٙب أَثْغ١ِىُ َٛ اٌَِـ ُ٘ َٚ 
Qala aghayra Allahi abgheekum ilahan wahuwa 

He said Should other 
than 

Allah I seek for 
you 

A god While He 
(has) 

ُْ َٓ ػٍََٝ فَعٍََىُ ١ِّ       اٌْؼَبٌَ
faddalakum AAala alAAalamee

na 

   

Exalted you Above (all) The worlds    

                         

 

140. Qala aghayra Allahi abgheekum ilahan wahuwa faddalakum AAala alAAalameena 
He said: "Shall I seek for you an Ilâhan (a God) other than Allâh, while He has given you 
superiority over the 'Alamîn (mankind and jinns of your time)." 

 

َٕبوُُ َٚاِرْ ْٓ أَٔج١َّْ َْ آيِ ِِ ُْ فِشْػَٛ َُِٛٔىُ  ٠َغُٛ
Wa-ith anjaynakum min ali firAAawna yasoomoona

kum 

And 
(remember) 

when 

We saved 
you 

From People (of) Pharaoh Who 
afflicted you 

(with) 

َٛءَ َْ اٌْؼَزَاةِ عُ ُْ ٠ُمَزٍُِٛ َْ أَثَْٕبءوُ ُِْٔغَ ٠ََٚغْزَح١ُْٛ  بءوُ
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soo-a alAAathabi Yuqattiloona abnaakum wayastahyoo

na 

nisaakum 

Worst (of) torment Killing Your sons And letting 
live 

Your women 

ُْ ِِٓ ثَلاء رٌَِىُُ َٚفِٟ ٌُ سَثِىُ    ػَظ١ِ
wafee thalikum balaon min rabbikum AAatheemu

n 
And in That (was) A trail From Your Lord great 

                     

                      

    

141. Wa-ith anjaynakum min ali firAAawna yasoomoonakum soo-a alAAathabi 

yuqattiloona abnaakum wayastahyoona nisaakum wafee thalikum balaon min rabbikum 

AAatheemun 
And (remember) when We rescued you from Fir'aun's (Pharaoh) people, who were afflicting you 
with the worst torment, killing your sons and letting your women live. And in that was a great trial 
from your Lord 

Section 17 

َٚاػَذَْٔب َٓ ُِٛعَٝ َٚ َ٘ب ١ٌٍََْخً ثَلَاث١ِ َٕب ّْ َّ  ثِؼَشْشٍ َٚأَرْ
WawaAAad

na 

moosa thalatheena laylatan waatmamna

ha 

biAAashrin 

And We 
appointed 

for 

Moses Thirty Nights And We 
complete 

them 

With ten 
(more) 

َُ ِٗ ١ِِمَبدُ فَزَ َٓ سَثِ  َٚلَبيَ ١ٌٍََْخً أَسْثَؼ١ِ
fatamma meeqatu rabbihi arbaAAeena laylatan waqala 

Thus was 
completed 

Set term (of) his Lord (of) forty Nights And said 

ِٗ ُِٛعَٝ َْ ٤َخ١ِ ِِٟ فِٟ اخٍُْفِْٕٟ َ٘بسُٚ ْٛ  لَ
moosa li-akheehi haroona okhlufnee fee qawmee 

Moses To his 
brother 

Aaron Take my 
place 

In My people 

ًَ رَزَجِغْ َٚلَاّ َٚأَصٍِْحْ َٓ عَج١ِ ُّفْغِذ٠ِ     اٌْ
waaslih wala tattabiAA sabeela almufsideen

a 

 

And do right And do not Follow Way (of) the 
mischief-

makers 
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                         

                   

               

142. WawaAAadna moosa thalatheena laylatan waatmamnaha biAAashrin fatamma 

meeqatu rabbihi arbaAAeena laylatan waqala moosa li-akheehi haroona okhlufnee fee 

qawmee waaslih wala tattabiAA sabeela almufsideena 
And We appointed for Mûsa (Moses) thirty nights and added (to the period) ten (more), and he 
completed the term, appointed by his Lord, of forty nights. And Mûsa (Moses) said to his brother 
Hârûn (Aaron): “Replace me among my people, act in the Right Way (by ordering the people to 
obey Allâh and to worship Him Alone) and follow not the way of the Mufsidûn (mischief-makers).” 

 

َّب َٕب ُِٛعَٝ جَبء ٌََٚ ١ِّمَبرِ ٌِ ُٗ َّ ُٗ َٚوٍََ  سَثُ
Walamma jaa moosa limeeqatina wakallamah

u 

rabbuhu 

And when Came Moses At Our 
appointment 

And spoke 
to him 

His Lord 

 لَبيَ ا١ٌَِْهَ أَٔظُشْ أَسِِٟٔ سَةِ لَبيَ
qala rabbi arinee anthur ilayka qala 

He said O my Lord! Show me 
(Yourself) 

(that) I may 
look 

Upon You He said 

ِٓ رَشَأِٟ ٌَٓ ًِ اٌَِٝ أظُشْ ٌََٚـىِ  اٌْجَّجَ
lan taranee walakini onthur ila aljabali 

Will never You (be able 
to) see Me 

But Look At The 
mountains 

ِْ ُٗ اعْزَمَشَ فَبِ َّب رَشَأِٟ ْٛفَفَغَ َِىَبَٔ  فٍََ
fa-ini istaqarra makanahu fasawfa taranee falamma 

If It remained 
firm 

In its place Then you 
might 

See me And when 

ُٗ رَجٍََّٝ ًِ سَثُ ٍْجَّجَ ٌِ ُٗ  َٚخَشَ دَوًب جَؼٍََ
Tajalla rabbuhu liljabali jaAAalahu dakkan wakharra 

Revealed 
(His) Glory 

His Lord To the 
mountain 

He made it As dust And fell 
down 

َّب صَؼِمًب ِٛعَٝ  عُجْحَبَٔهَ لَبيَ أَفَبقَ فٍََ
moosa saAAiqan falamma afaqa qala subhanaka 

Moses Unconscious And when He 
recovered 

He said Glory be to 
You 

َٔبْ ا١ٌَِْهَ رُجْذُ َٓ َٚيُأَ َٚأَ ١ِٕ ِِ ُّئْ     اٌْ

tubtu ilayka waana awwalu almu/mineen

a 
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I return To You (in 
repentance) 

And I am First (of) the 
believers 

 

                          

                        

                      

                            

 

143. Walamma jaa moosa limeeqatina wakallamahu rabbuhu qala rabbi arinee anthur 

ilayka qala lan taranee walakini onthur ila aljabali fa-ini istaqarra makanahu fasawfa 

taranee falamma tajalla rabbuhu liljabali jaAAalahu dakkan wakharra moosa saAAiqan 

falamma afaqa qala subhanaka tubtu ilayka waana awwalu almu/mineena 
And when Mûsa (Moses) came at the time and place appointed by Us, and his Lord spoke to him, 
he said: “O my Lord! Show me (Yourself), that I may look upon You.” Allâh said: “You cannot see 
Me, but look upon the mountain if it stands still in its place then you shall see Me.” So when his 
Lord appeared to the mountain

[]
, He made it collapse to dust, and Mûsa (Moses) fell down 

unconscious. Then when he recovered his senses he said: “Glory be to You, I turn to You in 
repentance and I am the first of the believers.” 
 

 ػٍََٝ اصْطَف١َْزُهَ أِِٟ ُِٛعَٝ ٠َب لَبيَ
Qala ya moosa innee istafaytuka Aaala 

He said O Moses Indeed I 
have 

Chosen you Above 

ِِٟ ثِشِعَبلَاّرِٟ إٌَبطِ  آر١َْزُهَ َِب فَخُزْ َٚثِىَلَا
alnnasi birisalatee wabikalame

e 

fakhuth ma ataytuka 

(all) people By My 
messages 

And by My 
speaking (to 

you) 

So hold What I have given 
you 

َٓ َٚوُٓ ِِ َٓ       اٌشَبوِش٠ِ
wakun mina alshshakiree

na 

   

And be Of The grateful    
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                           

              

144. Qala ya moosa innee istafaytuka Aaala alnnasi birisalatee wabikalamee fakhuth ma 

ataytuka wakun mina alshshakireena 
Allâh) said: “O Mûsa (Moses) I have chosen you above men by My Messages, and by My 
speaking (to you). So hold that which I have given you and be of the grateful.” 
 

َٕب ُٗ َٚوَزَجْ َٛاحِ فِٟ ٌَ ًِ ِِٓ ا٤ٌَْ  وُ
Wakatabna lahu fee al-alwahi min kulli 

And We 
ordained 

For him In The tablets (from) every 

ْٟءٍ ْٛػِظَخً شَ ًِ َٚرَفْص١ِلًا َِ ْٟءٍ ٌِىُ َ٘ب شَ  فَخُزْ
shay-in mawAAithat

an 

watafseelan likulli shay-in fakhuthha 

Thing (for) 
admonition 

And 
explanation 

For every Thing So hold 
these 

َٛحٍ ُِشْ ثِمُ َِهَ َٚأْ ْٛ َٙب ٠َؤْخُزُٚاْ لَ ُْ ثِؤَحْغَِٕ  عَؤُس٠ِىُ
biquwwatin wa/mur qawmaka ya/khuthoo bi-ahsaniha saoreekum 

With 
firmness 

And enjoin Your people To follow Best of it I shall show 
you soon 

َٓ دَاسَ        اٌْفَبعِم١ِ

dara alfasiqeena     

Abode (of) the 
transgressor

s 

    

                      

                    

       

145. Wakatabna lahu fee al-alwahi min kulli shay-in mawAAithatan watafseelan likulli 

shay-in fakhuthha biquwwatin wa/mur qawmaka ya/khuthoo bi-ahsaniha saoreekum dara 

alfasiqeena 
And We wrote for him on the Tablets the lesson to be drawn from all things and the explanation of 
all things (and said): Hold unto these with firmness, and enjoin your people to take the better 
therein. I shall show you the home of Al-Fâsiqûn (the rebellious, disobedient to Allâh). 
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ْٓ عَؤَصْشِفُ َٟ ػَ َٓ آ٠َبرِ َْ اٌَز٠ِ  فِٟ ٠َزَىَجَشُٚ
Saasrifu Aaan ayatiya allatheena yatakabbaro

ona 

fee 

I shall turn 
away 

From My Signs Those who Behave 
arrogantly 

In 

ْٚاْ َٚاِْ اٌْحَكِ ثِغ١َْشِ ا٤َسْضِ ًَ ٠َشَ  وُ
al-ardi bighayri alhaqqi wa-in yaraw kulla 

The earth Without 
(any) 

Right And if They see Every 

ُِِٕٛاْ لَاّ آ٠َخٍ َٙب ٠ُئْ ْٚاْ َٚاِْ ثِ  ٠َشَ
ayatin la yu/minoo biha wa-in yaraw 

Sign Not They believe In tehm And if They see 

ًَ  َٚاِْ عَج١ِلًا ٠َزَخِزُُٖٚ لَاّ اٌشُشْذِ عَج١ِ
Sabeela alrrushdi la yattakhithoo

hu 

sabeelan wa-in 

Way (of) 
righteousnes

s 

Do not They will 
take it 

(as their)way But if 

ْٚاْ ًَ ٠َشَ ِٟ عَج١ِ  رٌَِهَ عَج١ِلًا ٠َزَخِزُُٖٚ اٌْغَ
yaraw sabeela alghayyi yattakhithoo

hu 

sabeelan thalika 

They see Way (of )error They  will 
take it 

(as their) 
way 

That (is) 

ُْ ُٙ َٔ َٕب وَزَثُٛاْ ثِؤَ َٙب َٚوَبُٔٛاْ ثِآ٠َبرِ ْٕ َٓ ػَ    غَبف١ٍِِ

bi-annahum kaththaboo bi-ayatina wakanoo Aaanha ghafileena 

Because 
they 

Rejected Our Signs And they 
were 

To them heedless 

                         

                          

                     

           

in -aqqi wahi bighayri aldar-eena yatakabbaroona fee althtiya allaayaan arifu As146. Saa

oohu thyattakhi arrushdi llin yaraw sabeela a-wa ayu/minoo bih ayatin layaraw kulla 

annahum -lika bithaoohu sabeelan thin yaraw sabeela alghayyi yattakhi-sabeelan wa

afileenagh aanhanoo Aawak atinaya-aboo biththka 
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shall turn away from My Ayât (verses of the Qur‟ân) those who behave arrogantly on the earth, 
without a right, and (even) if they see all the Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they will not believe in them. And if they see the way of righteousness 
(monotheism, piety, and good deeds), they will not adopt it as the Way, but if they see the way of 
error (polytheism, crimes and evil deeds), they will adopt that way, that is because they have 
rejected Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and were heedless 
(to learn a lesson) from them. 
 

َٓ َٕب وَزَثُٛاْ َٚاٌَز٠ِ  حَجِطَذْ ا٢خِشَحِ ٌَِٚمَبء ثِآ٠َبرِ
Waallatheen

a 

kaththaboo bi-ayatina waliqa-i al-akhirati habitat 

And those 
who 

Rejected Our Signs And meeting In the 
Hereafter 

Became 
vain 

ُْ ُٙ َّبٌُ ًْ أَػْ َ٘ َْ ْٚ  وَبُٔٛاْ َِب اِلَاّ ٠ُجّْضَ
aAAmaluhu

m 

hal yujzawna illa ma kanoo 

Their deeds Will They be 
rewarded 

Except (for) What They used 
to 

َْ ٍَُّٛ         ٠َؼْ
yaAAmaloo

na 

     

do      

                        

              

147. Waallatheena kaththaboo bi-ayatina waliqa-I al-akhirati habitat aAAmaluhum hal 

yujzawna illa ma kanoo yaAAmaloona 
shall turn away from My Ayât (verses of the Qur‟ân) those who behave arrogantly on the earth, 
without a right, and (even) if they see all the Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they will not believe in them. And if they see the way of righteousness 
(monotheism, piety, and good deeds), they will not adopt it as the Way, but if they see the way of 
error (polytheism, crimes and evil deeds), they will adopt that way, that is because they have 
rejected Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and were heedless 
(to learn a lesson) from them. 

Section 18 

َُ َٚارَخَزَ ْٛ ِٖ ِِٓ ُِٛعَٝ لَ ْٓ ثَؼْذِ ِِ 
Waittakhath

a 

qawmu moosa min baAAdihi min 

And took People (of) Moses After him From (out 
of) 

ُْ ِٙ ُٗ جَغَذًا ػِجّْلًا ح١ٍُِِ َٛاسٌ ٌَ ُْ خُ  أٌََ
huliyyihim Aaijlan jasadan lahu khuwarun alam 

Their 
ornaments 

A calf The body Which had A (lowing) 
sound 

Did not 
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ْٚاْ ُٗ ٠َشَ َٔ ُْ لَاّ أَ ُٙ ُّ ُْ لَاَّٚ ٠ُىٍَِ ِٙ ْٙذ٠ِ ٠َ 
yaraw annahu la yukallimuhu

m 

wala yahdeehim 

They see That it Can not Speak to 
them 

Neither It can guide 
them 

َٓ َٚوَبُٔٛاْ ارَخَزُُٖٚ عَج١ِلًا ١ِّ      ظَبٌِ

sabeelan ittakhathooh

u 

wakanoo thalimeena   

(to the) way They took it 
(for worship) 

And they 
were 

(who are) 
the wrong-

doers 

  

                         

                           

     

148. Waittakhatha qawmu moosa min baAAdihi min huliyyihim Aaijlan jasadan lahu 

khuwarun alam yaraw annahu la yukallimuhum wala yahdeehim sabeelan ittakhathoohu 

wakanoo thalimeena 
And the people of Mûsa (Moses) made in his absence, out of their ornaments, the image of a calf 
(for worship). It had a sound (as if it was mooing). Did they not see that it could neither speak to 
them nor guide them to the way? They took it for worship and they were Zâlimûn (wrong-doers). 

 

 

َّب ُْ فَٟ عُمِطَ ٌََٚ ِٙ ْٚاْ أ٠َْذ٠ِ ُْأََٔ َٚسَأَ ُٙ 
Walamma suqita fee aydeehim waraaw annahum 

And when They felt 
regretted 

in That they And saw 
(realized) 

That they 

ُْ ٌَئِٓ لَبٌُٛاْ ظٍَُٛاْ لَذْ َٕب ٌَ ّْ  ٠َشْحَ
qad dalloo qaloo la-in lam yarhamna 

Had Gone astray They said If Did not Have mercy 
on us 

َٕب َٕب ٠ََٚغْفِشْ سَثُ ٌَ َٓ َٕىَُٛٔ ٌَ َٓ ِِ َٓ    اٌْخَبعِش٠ِ
rabbuna wayaghfir lana lanakoonann

a 

mina Alkhasireen

a 
Our Lord And forgive us We shall 

certainly be 
Among The losers 

                           
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                 

149. Walamma suqita fee aydeehim waraaw annahum qad dalloo qaloo la-in lam 

yarhamna rabbuna wayaghfir lana lanakoonanna mina alkhasireena 
And when they regretted and saw that they had gone astray, they (repented and) said: “If our 
Lord have not mercy upon us and forgive us, we shall certainly be of the losers.” 
 

َّب ِٗ اٌَِٝ ُِٛعَٝ سَجَغَ ٌََٚ ِِ ْٛ َْ لَ  غَعْجَب
Walamma rajaAAa moosa ila qawmihi ghadbana 

And when Returned Moses To His people Angry 

َّب لَبيَ أَعِفًب ُِّٟٛٔ ثِئْغَ َٞ ِِٓ خٍََفْزُ  ثَؼْذِ
asifan qala bi/sama khalaftumoo

nee 

min baAAdee 

(and) 
grieved 

He said What an evil 
thing 

You have 
done in my 

place 

After me 

ُْ ِْشَ أَػَجٍِّْزُ ُْ أَ ٌْمَٝ سَثِىُ َٛاحَ َٚأَ  َٚأَخَزَ ا٤ٌْ
aAAajiltum amra rabbikum waalqa al-alwaha Waakhatha 

Did you 
hasten 

(to) decree (of) your 
Lord 

And he 
threw down 

The tablets And seized 

ِٗ ثِشَأْطِ ُٖ أَخ١ِ ِٗ ٠َجُّشُ َٓ لَبيَ ا١ٌَِْ  اثْ
bira/si akheehi yajurruhu ilayhi qala ibna 

By head His brother Dragging 
him 

To himself He said O son 

ََ َْ أُ ََ اِ ْٛ  ٠َمْزٍَُُِٕٟٛٔ َٚوَبدُٚاْ اعْزَعْؼَفُِٟٛٔ اٌْمَ
omma inna alqawma istadAAafoo

nee 

wakadoo yaqtuloonan

ee 

(of) my 
mother 

Indeed The people Overpowere
d me 

And were 
about 

To kill me 

ِّذْ فَلَا َٟ رُشْ  رَجّْؼٍَِْٕٟ َٚلَاّ ا٤ػْذَاء ثِ
fala tushmit biya al-aAAdaa wala tajAAalnee 

So let not Gloat Over me The 
enemies 

And do not Place me 

َِاٌْمَ َِغَ ْٛ َٓ ١ِّ       اٌظَبٌِ

maAAa alqawmi alththalimee

na 

   

With The people Wrong-
doers 

   

                           
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                           

                             

                               

 

 ala bi/samaan qna asifabdqawmihi gha ail arajaAAa moos a150. Walamm

a tha waakhaahalw-ala khalaftumoonee min baAAdee aAAajiltum amra rabbikum waalq

doo aAAafoonee wakdla ibna omma inna alqawma istaabira/si akheehi yajurruhu ilayhi q

tajAAalnee maAAa alqawmi  aa walaaAAd-tushmit biya al ayaqtuloonanee fal

alimeenahthtla 
And when Mûsa (Moses) returned to his people, angry and grieved, he said: “What an evil thing is 
that which you have done (i.e. worshipping the calf) during my absence. Did you hasten and go 
ahead as regards the matter of your Lord (you left His worship)?” And he threw down the Tablets 
and seized his brother by (the hair of) his head and dragged him towards him. Hârûn (Aaron) 
said: “O son of my mother! Indeed the people judged me weak and were about to kill me, so 
make not the enemies rejoice over me, nor put me amongst the people who are Zâlimûn (wrong-
doers).” 
 

َٕب ٤ََٚخِٟ ٌِٟ اغْفِشْ سَةِ لَبيَ  َٚأَدْخٍِْ
Qala rabbi Ighfir lee wali-akhee waadkhilna 

He said O my Lord Forgive Me And my 
brother 

And admit 
us 

َّزِهَ فِٟ ُُ َٚأَٔذَ سَحْ َٓاٌشَ أَسْحَ ١ِّ     احِ
fee rahmatika waanta arhamu alrrahimeen

a 

 

To Your Mercy For You are Most 
Merciful 

(of) the 
merciful 

 

                       

    

151. Qala rabbi ighfir lee wali-akhee waadkhilna fee rahmatika waanta arhamu 

alrrahimeena 
Mûsa (Moses) said: “O my Lord! Forgive me and my brother, and make us enter into Your Mercy, 
for you are the Most Merciful of those who show mercy.” 
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Section 19 

َْ َٓ اِ ًَ ارَخَزُٚاْ اٌَز٠ِ ُْ اٌْؼِجّْ ُٙ َٕبٌُ  غَعَتٌ ع١ََ
Inna allatheena ittakhathoo alAAijla sayanaluhu

m 

ghadabun 

Indeed Those who Took The calf (for 
worship) 

Will overtake 
them 

Wrath 

ِِٓ ُْ ِٙ ١َْٔب اٌْح١َبحِ فِٟ َٚرٌَِخٌ سَثِ  اٌذُ
min rabbihim wathillatun fee alhayati alddunya 

From Their Lord And 
humiliation 

In Life (of) the 
world 

َٓ َٔجّْضِٞ َٚوَزٌَِهَ ُّفْزَش٠ِ       اٌْ
wakathalika najzee almuftareen

a 

   

And thus We do 
recompense 

Those who 
fabricate lies 

   

                      

                 

152. Inna allatheena ittakhathoo alAAijla sayanaluhum ghadabun min rabbihim 

wathillatun fee alhayati alddunya wakathalika najzee almuftareena 
Certainly, those who took the calf (for worship), wrath from their Lord and humiliation will come 
upon them in the life of this world. Thus do We recompense those who invent lies 
 

َٓ ٍُِّٛاْ َٚاٌَز٠ِ َُ اٌغ١َِئَبدِ ػَ  ِِٓ رَبثُٛاْ ثُ
Waallatheen

a 

Aaamiloo alssayyi-ati thumma taboo min 

But those 
who 

Did  Evil (deed) Then Repented - 

َ٘ب َُِٕٛاْ ثَؼْذِ َْ َٚآ َ٘ب ِِٓ سَثَهَ اِ  ثَؼْذِ
baAAdiha waamanoo inna rabbaka min baAAdiha 

After that And 
believed 

Verily Your Lord After that 

ٌُ ٌَغَفُٛسٌ        سَح١ِ
laghafoorun raheemun     

(is) All-
Forgiving 

Most 
Merciful 

    

                      
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          

153. Waallatheena AAamiloo alssayyi-ati thumma taboo min baAAdiha waamanoo inna 

rabbaka min baAAdiha laghafoorun raheemun 
But those who committed evil deeds and then repented afterwards and believed, verily, your Lord 
after (all) that is indeed Oft-Forgiving, Most Merciful 
 

 

َّب  أَخَزَ اٌْغَعَتُ ُِٛعَٝ ػَٓ عَىَذَ ٌََٚ
Walamma sakata AAan moosa alghadabu akhatha 

And when Calmed From  Moses Anger He took up 

َٛاحَ َٙب َٚفِٟ ا٤ٌَْ َّخٌ ُ٘ذًٜ ُٔغْخَزِ َٓ َٚسَحْ  ٌٍَِز٠ِ
al-alwaha wafee nuskhatiha hudan warahmatun lillatheena 

The tablets And in Writing 
whereof 

(was) 
guidance 

And mercy For those 

ُْ ُ٘ ُْ ِٙ َْ ٌِشَثِ َ٘جُٛ       ٠َشْ
hum lirabbihim yarhaboona    

They (who) (to) their 
Lord 

fear    

                          

            

154. Walamma sakata AAan moosa alghadabu akhatha al-alwaha wafee nuskhatiha 

hudan warahmatun lillatheena hum lirabbihim yarhaboona 
And when the anger of Mûsa (Moses) was appeased, he took up the Tablets, and in their 
inscription was guidance and mercy for those who fear their Lord. 
 

ُٗ ُِٛعَٝ َٚاخْزَبسَ َِ ْٛ َٓ لَ َٕب سَجُلًا عَجْؼ١ِ ١ِّمَبرِ ٌِ 
Waikhtara moosa qawmahu sabAAeena rajulan limeeqatina 

And chose Moses (of)) his 
people 

Seventy Men For Our 
appointment 

َّب ُُ فٍََ ُٙ ْٛ سَةِ لَبيَ اٌشَجْفَخُ أَخَزَرْ ٌَ 
falamma akhathat-

humu 

alrrajfatu qala rabbi law 

And when Seized them A violent 
Earthquake 

He said O my Lord Had 

ُُٙ شِئْذَ ٍَْ٘ىْزَ ًُ ِِٓ أَ َٞ لَجْ ٍِْٙىَُٕب َٚا٠َِب  أَرُ
shi/ta ahlaktahum min qablu wa-iyyaya atuhlikuna 

You willed You would 
have 

destroyed 

Before And me Would You 
destroy us 
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them 

َّب ًَ ثِ َٙبء فَؼَ ْْ َِِٕب اٌغُفَ َٟ اِ ِ٘ 
Bima faAAala alssufahao minna in hiya 

For what Did The fools Among us Not It is 

َٕزُهَ اِلَاّ ًُ فِزْ َٙب رُعِ  رَشَبء َِٓ ثِ
illa fitnatuka tudillu biha man tashao 

But Your trail You mislead With it Whom You will 

ْٙذِٞ  فَبغْفِشْ ١ٌََُِٕٚب أَٔذَ رَشَبء َِٓ َٚرَ
watahdee man tashao anta waliyyuna faighfir 

And You 
guide 

Whom You will You (are) our 
Guardian 

So forgive 

َٕب َٕب ٌَ ّْ َٓ خ١َْشُ َٚأَٔذَ َٚاسْحَ     اٌْغَبفِش٠ِ
lana wairhamna waanta khayru alghafireena  

Us And have 
mercy on us 

And You (are) Best Of those 
who forgive 

 

                         

                           

                          

                           

     

155. Waikhtara moosa qawmahu sabAAeena rajulan limeeqatina falamma akhathat-humu 

alrrajfatu qala rabbi law shi/ta ahlaktahum min qablu wa-iyyaya atuhlikuna bima faAAala 

alssufahao minna in hiya illa fitnatuka tudillu biha man tashao watahdee man tashao anta 

waliyyuna faighfir lana wairhamna waanta khayru alghafireena 
And Mûsa (Moses) chose out of his people seventy (of the best) men for Our appointed time and 
place of meeting, and when they were seized with a violent earthquake, he said: "O my Lord, if it 
had been Your Will, You could have destroyed them and me before; would You destroy us for the 
deeds of the foolish ones among us? It is only Your Trial by which You lead astray whom You 
will, and keep guided whom You will. You are our Walî (Protector), so forgive us and have Mercy 
on us, for You are the Best of those who forgive. 

 

َٕب َٚاوْزُتْ ِٖ فِٟ ٌَ ١َْٔب َ٘ـزِ  حَغََٕخً اٌذُ
Waoktub lana fee hathihi alddunya hasanatan 

And ordain For us In This World Good 
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 لَبيَ ا١ٌَِْهَ ُ٘ذَْٔـب أَِب ا٢خِشَحِ َٚفِٟ
Wafee al-akhirati inna hudna ilayka qala 

And in The 
hereafter 

Indeed we 
have 

Turned To you He said 

ِٗ أُص١ِتُ ػَزَاثِٟ ْٓ ثِ َّزِٟ أَشَبء َِ  َٚسَحْ
AAathabee oseebu bihi man Ashao warahmatee 

My 
punishment 

I afflict Therewith Whom I will And My 
Mercy 

ًَ َٚعِؼَذْ ْٟءٍ وُ َٙب شَ َٓ فَغَؤَوْزُجُ َْ ٌٍَِز٠ِ  ٠َزَمُٛ
wasiAAat kulla shay-in fasaaktubuh

a 

lillatheena yattaqoona 

Encompass
es 

Every Thing I shall ordain 
that 

For those 
who 

Do right 

َْ َٓ اٌضَوَـبحَ ٠َُٚئْرُٛ َٕب ُُ٘ َٚاٌَز٠ِ َْ ثِآ٠َبرِ ُِِٕٛ    ٠ُئْ

wayu/toona alzzakata waallatheen

a 

hum bi-ayatina yu/minoona 

And pay Zakat And those They (who) In Our signs believe 

                             

                         

                   

      

156. Waoktub lana fee hathihi alddunya hasanatan wafee al-akhirati inna hudna ilayka 

qala AAathabee oseebu bihi man ashao warahmatee wasiAAat kulla shay-in 

fasaaktubuha lillatheena yattaqoona wayu/toona alzzakata waallatheena hum bi-ayatina 

yu/minoona 
And ordain for us good in this world, and in the Hereafter. Certainly we have turned unto You." He 
said: (As to) My Punishment I afflict therewith whom I will and My Mercy embraces all things. That 
(Mercy) I shall ordain for those who are the Muttaqûn (pious - see V.2:2), and give Zakât; and 
those who believe in Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs and revelations, etc.); 

 

َٓ َْ اٌَز٠ِ َٟ اٌشَعُٛيَ ٠َزَجِؼُٛ َٟ إٌَجِ ِِ  اٌَزِٞ ا٤ُ
Allatheena yattabiAAoo

na 

alrrasoola alnnabiyya al-ommiyya allathee 

Those who Follow The 
Messenger 

Prophet Ummi 
(unlettered) 

Whom 

ُٗ ُْ َِىْزُٛثًب ٠َجِّذَُٚٔ ُ٘ ْٛسَاحِ فِٟ ػِٕذَ ْٔجِّ اٌزَ ًَِٚا٦ِ ١ 
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yajidoonahu maktooban AAindahum fee alttawrati waal-injeeli 

They find Written With them In The Torah And the 
Gospel 

ُُ٘ ُِشُ َّؼْشُٚفِ ٠َؤْ ُْ ثِبٌْ ُ٘ َٙب ْٕ ٠ََٚ ِٓ ُّٕىَشِ ػَ ًُ اٌْ  ٠َُٚحِ
ya/muruhum bialmaAAro

ofi 

wayanhahu

m 

AAani almunkari Wayuhillu 

He 
commands 

them 

To good And forbids 
them 

Fro Evil And He 
makes 
lawful 

ُُ ُٙ َُ اٌط١َِجَبدِ ٌَ ُُ ٠َُٚحَشِ ِٙ  ٠ََٚعَغُ اٌْخَجَآئِثَ ػ١ٍََْ
lahumu alttayyibati wayuharrim

u 

AAalayhimu alkhaba-itha wayadaAAu 

To them The pure 
things 

And 
prohibits 

On them The impure 
things 

And He 
removes 

ُْ ُٙ ْٕ ُْ ػَ ُ٘ ُْ وَبَٔذْ اٌَزِٟ َٚا٤َغْلَايَ اِصْشَ ِٙ  ػ١ٍََْ
AAanhum israhum waal-aghlala allatee kanat AAalayhim 

From them Their 
burdens 

And the 
fetters 

Which Were Upon them 

َٓ َُِٕٛاْ فَبٌَز٠ِ ِٗ آ  َٚارَجَؼُٛاْ ََٚٔصَشُُٖٚ َٚػَضَسُُٖٚ ثِ
faallatheena amanoo bihi waAAazzaro

ohu 

wanasarooh

u 

waittabaAA

oo 

So those 
who 

Believed In him And 
supported 

him 

And helped 
him 

And followed 

َٞ إٌُٛسَ ُٗ أُٔضِيَ اٌَزِ ٌَْٚـئِهَ َِؼَ ُُ أُ ُ٘ 
alnnoora allathee onzila maAAahu ola-ika humu 

The light Which Has been 
sent 

With him Those (are) They 

َْ ُّفٍِْحُٛ         اٌْ
almuflihoon

a 

     

The 
successful 

     

                      

                   

                       



 41 

                           

                          

       

157. Allatheena yattabiAAoona alrrasoola alnnabiyya al-ommiyya allathee yajidoonahu 

maktooban AAindahum fee alttawrati waal-injeeli ya/muruhum bialmaAAroofi 

wayanhahum AAani almunkari wayuhillu lahumu alttayyibati wayuharrimu AAalayhimu 

alkhaba-itha wayadaAAu AAanhum israhum waal-aghlala allatee kanat AAalayhim 

faallatheena amanoo bihi waAAazzaroohu wanasaroohu waittabaAAoo alnnoora allathee 

onzila maAAahu ola-ika humu almuflihoona 
Those who follow the Messenger, the Prophet who can neither read nor write (i.e.Muhammad 

SAW) whom they find written with them in the Taurât (Torah) (Deut, xviii, 15) and the Injeel 

(Gospel) (John xiv, 16)
[]
, - he commands them for Al-Ma'rûf (i.e. Islâmic Monotheism and all that 

Islâm has ordained); and forbids them from Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism of all kinds, and 
all that Islâm has forbidden); he allows them as lawful At-Taiyibât [(i.e. all good and lawful) as 
regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.], and prohibits them as unlawful Al-Khabâ'ith 
(i.e. all evil and unlawful as regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.), he releases them 
from their heavy burdens (of Allâh's Covenant), and from the fetters (bindings) that were upon 

them. So those who believe in him (Muhammad SAW), honour him, help him, and follow the light 

(the Qur'ân) which has been sent down with him, it is they who will be successful
[]
. 

Section 20 

ًْ َٙب ٠َب لُ  سَعُٛيُ أِِٟ إٌَبطُ أ٠َُ
Qul ya ayyuha alnnasu innee rasoolu 

Say O Mankind Verily I (am) Messenger 

ِٗ ُْ اٌٍّ ١ِّؼًب ا١ٌَِْىُ ُٗ اٌَزِٞ جَ  ٍُِْهُ ٌَ
Allahi ilaykum jameeAAan allathee lahu mulku 

(of) Allah To you All Whom To Him 
(belongs) 

Dominion 

َٚادِ َّب َٗ لاّ َٚا٤َسْضِ اٌغَ َٛ اِلَاّ اٌَِـ ُ٘ 
alssamawati waal-ardi la ilaha illa huwa 

(of) the 
heavens 

And the 
earth 

(there is) no God But He 

١ِّذُ ٠ُح١ِْـٟ ُِِٕٛاْ ٠َُٚ ِٗ فَآ ِٗ ثِبٌٍّ ِٟ َٚسَعٌُِٛ  إٌَجِ
yuhyee wayumeetu faaminoo biAllahi warasoolihi alnnabiyyi 

He gives life And cause 
death 

So believe In Allah And His 
Messenger 

Prophet 

ِٟ ِِ ُٓ اٌَزِٞ ا٤ُ ِِ ِٗ ٠ُئْ ِٗ ثِبٌٍّ َّبرِ  َٚارَجِؼُُٖٛ َٚوٍَِ
Al-ommiyyi allathee yu/minu biAllahi wakalimatihi waittabiAAo

ohu 

The Ummi 
(unlettered) 

Who Believes In Allah In His words And follow 
Him 
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ُْ ْٙزَ ٌَؼٍََىُ َْرَ        ذُٚ
laAAallaku

m 

tahtadoona     

So that you 
may 

Find 
guidance 

    

                       

                           

                     

         

158. Qul ya ayyuha alnnasu innee rasoolu Allahi ilaykum jameeAAan allathee lahu 

mulku alssamawati waal-ardi la ilaha illa huwa yuhyee wayumeetu faaminoo biAllahi 

warasoolihi alnnabiyyi al-ommiyyi allathee yu/minu biAllahi wakalimatihi 

waittabiAAoohu laAAallakum tahtadoona 
Say (O Muhammad SAW): “O mankind! Verily, I am sent to you all as the Messenger of Allâh – to 

Whom belongs the dominion of the heavens and the earth. Lâ ilâha illa Huwa (none has the right 
to be worshipped but He); It is He Who gives life and causes death. So believe in Allâh and His 

Messenger (Muhammad SAW), the Prophet who can neither read nor write (i.e. Muhammad SAW) 

who believes in Allâh and His Words [(this Qur‟ân), the Taurât (Torah) and the Injeel (Gospel) 
and also Allâh‟s Word: “Be!” – and he was, i.e. „Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), >Ç>], and 
follow him so that you may be guided.

[]
” 

 

ِِٓ َٚ َِ ْٛ َِخٌ ُِٛعَٝ لَ َْ أُ ْٙذُٚ  ثِبٌْحَكِ ٠َ
Wamin qawmi moosa ommatun yahdoona bialhaqqi 

And from 
(of)  

People (of) Moses A party Guides With truth 

ِٗ َْ َٚثِ        ٠َؼْذٌُِٛ

wabihi yaAAdiloon

a 

    

And 
therewith 

Establishes 
justice 

    

                     

159. Wamin qawmi moosa ommatun yahdoona bialhaqqi wabihi yaAAdiloona 
And of the people of Mûsa (Moses) there is a community who lead (the men) with truth and 
establish justice therewith (i.e. judge men with truth and justice). 
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ُُ ُ٘ ْٟ َٚلَطَؼَْٕب َٕزَ ًّب أَعْجَبطًب ػَشْشَحَ اثْ َِ َٕب أُ ْٚح١َْ  َٚأَ
WaqattaAA

nahumu 

ithnatay Aaashrata asbatan omaman waawhayna 

And We 
divided them 

(in to) twelve Tribes As 
communities 

And We 
inspired 

ُٖ اِرِ ُِٛعَٝ اٌَِٝ ُٗ اعْزَغْمَب ُِ ْٛ ِْ لَ  أَ
ila moosa ithi istasqahu qawmuhu ani 

To Moses When Asked him 
for water 

His people That 

ُٗ فَبٔجَجَّغَذْ اٌْحَجَّشَ ثِؼَصَبنَ اظْشِة ْٕ َٕزَب ِِ  اثْ
idrib biAAasaka alhajara fainbajasat minhu ithnata 

Strike With your 
staff 

The stone And guished 
forth 

Out of it - 

ًٕب ػَشْشَحَ َُ لَذْ ػ١َْ ًُ ػٍَِ َٔبطٍ وُ  أُ
AAashrata Aaaynan qad Aaalima kullu onasin 

Twelve Springs (thus) knew Each People 
(group) 

ُْ ُٙ َٕب َِشْشَثَ ٍْ ُُ َٚظٍََ ِٙ ََ ػ١ٍََْ َّب َٕب اٌْغَ ُُ َٚأَٔضٌَْ ِٙ  ػ١ٍََْ
mashrabahu

m 

wathallalna Aaalayhimu alghamama waanzalna Aaalayhimu 

Their 
drinking 

place 

And We 
provided 

shades 

On them (of) clouds And We sent 
down 

Upon them 

َٓ َّ َٜٛ اٌْ  َِب ط١َِجَبدِ ِِٓ وٍُُٛاْ َٚاٌغٍَْ
almanna waalssalwa kuloo min tayyibati ma 

Manna And quails Eat Of Good things Which 

ُْسَصَلْ َِب َٕبوُ َُّٛٔب َٚ ُْ وَبُٔٛاْ ٌََٚـىِٓ ظٍََ ُٙ  أَٔفُغَ
razaqnakum wama thalamoona walakin kanoo anfusahum 

We have 
provided you 

And did not They wrong 
Us 

But They were To 
themselves 

َْ ُّٛ         ٠َظٍِْ

yathlimoona      

Doing wrong      

                           

                         

                        
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                        

                    

160. WaqattaAAnahumu ithnatay Aaashrata asbatan omaman waawhayna ila moosa ithi 

istasqahu qawmuhu ani idrib biAAasaka alhajara fainbajasat minhu ithnata Aaashrata 

Aaaynan qad Aaalima kullu onasin mashrabahum wathallalna Aaalayhimu alghamama 

waanzalna Aaalayhimu almanna waalssalwa kuloo min tayyibati ma razaqnakum wama 

thalamoona walakin kanoo anfusahum yathlimoona 
And We divided them into twelve tribes (as distinct) nations. We directed Mûsa (Moses) by 
inspiration, when his people asked him for water, (saying): “Strike the stone with your stick”, and 
there gushed forth out of it twelve springs: each group knew its own place for water. We shaded 
them with the clouds and sent down upon them Al-Manna

[]
 and the quails (saying): “Eat of the 

good things with which We have provided you.” They harmed Us not but they used to harm 
themselves. 
 

ًَلِ َٚاِرْ ١ ُُ ُٙ ِٖ اعْىُُٕٛاْ ٌَ  اٌْمَش٠َْخَ َ٘ـزِ
Wa-ith qeela lahumu oskunoo hathihi alqaryata 

And 
(remember) 

when 

It was said To them Dwell (in) this Town 

َٙب َٚوٍُُٛاْ ْٕ ُْ ح١َْثُ ِِ  حِطَخٌ َٚلٌُُٛٛاْ شِئْزُ
Wakuloo minha haythu shi/tum waqooloo hittatun 

And eat Therefrom Whenever You wish And say Repentance 

ُْ َٔغْفِشْ عُجَّذًا اٌْجَبةَ َٚادْخٍُُٛاْ ُْ ٌَىُ  خَط١ِئَبرِىُ
waodkhuloo albaba sujjadan naghfir lakum khatee-

atikum 

And enter The gate Prostrate We shall 
forgive 

For you Your sins 

ُّحْ عََٕض٠ِذُ َٓاٌْ        غ١ِِٕ
Sanazeedu almuhsineen

a 

    

(and) We 
shall 

increase 

(reward of) 
good-doers 

    

                        

                       
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         

aythu shi/tum h aihi alqaryata wakuloo minhathqeela lahumu oskunoo h thi-161. Wa

tikum sanazeedu a-eetba sujjadan naghfir lakum khaadkhuloo alboatun wattihwaqooloo 

asineenhalmu 
And (remember) when it was said to them: “Dwell in this town (Jerusalem) and eat therefrom 
wherever you wish, and say, „(O Allâh) forgive our sins‟; and enter the gate prostrate (bowing with 
humility). We shall forgive you your wrong-doings. We shall increase (the reward) for the good-
doers.” 
 

َٓ فَجَذَيَ ُّٛاْ اٌَز٠ِ ُْ ظٍََ ُٙ ْٕ ْٛلًاّ ِِ  غ١َْشَ لَ
Fabaddala allatheena thalamoo minhum qawlan ghayra 

But changed Those who Did wrong Amongst 
them 

Word Other (than 
that) 

ًَ اٌَزِٞ ُْ ل١ِ ُٙ َٕب ٌَ ُْ فَؤَسْعٍَْ ِٙ  سِجْضًا ػ١ٍََْ
allathee qeela lahum faarsalna Aaalayhim rijzan 

Which Was said To them So We sent Upon them A scourage 

َٓ َّبء ِِ َّب اٌغَ َْ وَبُٔٛاْ ثِ ُّٛ     ٠َظٍِْ
mina alssama-i bima kanoo yathlimoona  

From The heaven Because They used To do wrong  

                      

                    

162. Fabaddala allatheena thalamoo minhum qawlan ghayra allathee qeela lahum 

faarsalna Aaalayhim rijzan mina alssama-I bima kanoo yathlimoona 
But those among them who did wrong changed the word that had been told to them. So We sent 
on them a torment from heaven in return for their wrong-doings.

[] 

Section 21 

ُْ ُٙ ٌْ ِٓ ٚاَعْؤَ  حَبظِشَحَ وَبَٔذْ اٌَزِٟ اٌْمَش٠َْخِ ػَ
Wais-alhum Aaani alqaryati allatee kanat hadirata 

And ask 
them 

About The town Which Was Situated 

َْ اِرْ اٌْجَحْشِ  اِرْ اٌغَجْذِ فِٟ ٠َؼْذُٚ
albahri ith yaAAdoona fee alssabti ith 

(by) the sea When They 
transgresse

d 

In (the matter 
of) the 

Sabbath 
(Saturday) 

When 

ُْ ِٙ ُْ رَؤْر١ِ ُٙ ََ ح١ِزَبُٔ ْٛ ٠َ ُْ ِٙ ََ شُشَػبً عَجْزِ ْٛ ٠ََٚ 
ta/teehim heetanuhum yawma sabtihim shurraAAan wayawma 

Came to (their) fish (on) day Of (their) Visibly And (on) day 
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them Sabbath 

َْ لَاّ ُْ لَاّ ٠َغْجِزُٛ ِٙ ُُ٘ وَزٌَِهَ رَؤْر١ِ  َٔجٍُْٛ
la yasbitoona la ta/teehim kathalika nabloohum 

Do not They have 
Sabbath 

Do not Come to 
them 

Thus Did We test 
them 

َّب َْ وَبُٔٛا ثِ       ٠َفْغُمُٛ

bima kanoo yafsuqoona    

Because They used To disobey    

                          

                 

                  

 

163. Wais-alhum Aaani alqaryati allatee kanat hadirata albahri ith yaAAdoona fee 

alssabti ith ta/teehim heetanuhum yawma sabtihim shurraAAan wayawma la yasbitoona 

la ta/teehim kathalika nabloohum bima kanoo yafsuqoona 
And ask them (O Muhammad SAW) about the town that was by the sea, when they transgressed 

in the matter of the Sabbath (i.e. Saturday): when their fish came to them openly on the Sabbath 
day, and did not come to them on the day they had no Sabbath. Thus We made a trial of them for 
they used to rebel (see the Qur‟ân: V.4:154). 
 

َِخٌ لَبٌَذْ َٚاِرَ ُْ أُ ُٙ ْٕ ِِ َُ ٌِ َْ  رَؼِظُٛ
Wa-ith qalat Ommatun minhum lima taAAithoona 

And 
(remember) 

when 

Said A group Of them Why did You 
admonish 

ًِب ْٛ ُٗ لَ ُْ اٌٍّ ُٙ ٍِْٙىُ ُِ ْٚ ُْ أَ ُٙ  ػَزَاثًب ُِؼَزِثُ
qawman Allahu muhlikuhum aw muAAaththi

buhum 

Aaathaban 

A people Allah (is) (about) 
to destroy 

them 

Or Punish them 
(with) 

Punishment 

ُْ اٌَِٝ َِؼْزِسَحً لَبٌُٛاْ شَذ٠ِذًا ُْ سَثِىُ ُٙ  ٌََٚؼٍََ
shadeedan qaloo maAAthirata

n 

ila rabbikum walaAAalla

hum 

A severe They said To offer an 
excuse 

To Your Lord And that 
they may 
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َْ         ٠َزَمُٛ
yattaqoona      

Refrain from 
disobedienc

e 

     

                         

                         

164. Wa-ith qalat ommatun minhum lima taAAithoona qawman Allahu muhlikuhum aw 

muAAaththibuhum Aaathaban shadeedan qaloo maAAthiratan ila rabbikum 

walaAAallahum yattaqoona 
And when a community among them said: “Why do you preach to a people whom Allâh is about 
to destroy or to punish with a severe torment?” (The preachers) said: “In order to be free from 
guilt before your Lord (Allâh), and perhaps they may fear Allâh.” 
 

َّب ِٗ رُوِشُٚاْ َِب َٔغُٛاْ فٍََ َٕب ثِ  أَٔج١َّْ
Falamma nasoo ma thukkiroo bihi anjayna 

So when They forgot What They had 
been 

reminded 

With We 
delivered 

َٓ َْ اٌَز٠ِ ْٛ َٙ ْٕ ٠َ ِٓ َٓ َٚأَخَزَْٔب اٌغُٛءِ ػَ  اٌَز٠ِ
allatheena yanhawna Aaani alssoo-i waakhathna allatheena 

Those who Forbade From Evil But We 
afflicted 

Those who 

ُّٛاْ َّب ثَئ١ِظٍ ثِؼَزَاةٍ ظٍََ َْ وَبُٔٛاْ ثِ    ٠َفْغُمُٛ
thalamoo biAAathabin ba-eesin bima kanoo yafsuqoona 

Did wrong With torment Severe Because of 
what 

They used 
to 

transgress 

                       

                    

 

165. Falamma nasoo ma thukkiroo bihi anjayna allatheena yanhawna Aaani alssoo-I 

waakhathna allatheena thalamoo biAAathabin ba-eesin bima kanoo yafsuqoona 
So when they forgot the remindings that had been given to them, We rescued those who forbade 
evil, but We seized those who did wrong with a severe torment because they used to rebel 
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(disobey Allâh). 
 

َّب ْٛاْ فٍََ ُٙٛاْ َِب ػَٓ ػَزَ ُٔ ُٗ ْٕ  ػَ
Falamma Aaataw Aaan ma nuhoo Aaanhu 

But when 
they 

Persistently 
did 

(from) What They were 
forbidden 

From (it) 

َٕب ٍْ ُْ لُ ُٙ َٓ لِشَدَحً وُُٛٔٛاْ ٌَ     خَبعِئ١ِ
qulna lahum koonoo qiradatan khasi-eena  

We told Them Be you Monkeys despised  

                        

166. Falamma Aaataw Aaan ma nuhoo Aaanhu qulna lahum koonoo qiradatan khasi-eena 
So when they exceeded the limits of what they were prohibited, We said to them: “Be you 
monkeys, despised and rejected.” (It is a severe warning to the mankind that they should not 
disobey what Allâh commands them to do, and be far away from what He prohibits them).

[] 

 

َْ َٚاِرْ َٓ سَثُهَ رَؤَرَ ُْ ١ٌََجْؼَثَ ِٙ  اٌَِٝ ػ١ٍََْ
Wa-ith taaththana rabbuka layabAAath

anna 

Aaalayhim ila 

And 
(remember) 

when 

Declared Your Lord That He will 
send 

Upon them Till 

َِ ْٛ َِخِ ٠َ ُْ َِٓ اٌْم١َِب ُٙ ُِ  اٌْؼَزَاةِ عُٛءَ ٠َغُٛ
yawmi alqiyamati man yasoomuhu

m 

soo-a alAAathabi 

Day (of) 
Resurrection 

Who Would afflict 
them 

Grevious Torment 

َْ ُٗ اٌْؼِمَبةِ ٌَغَش٠ِغُ سَثَهَ اِ َٔ  ٌَغَفُٛسٌ َٚاِ
inna rabbaka lasareeAAu alAAiqabi wa-innahu laghafoorun 

Indeed Your Lord (is) swift (in) 
persecution 

And He (is) All-
Forgiving 

ٌُ         سَح١ِ
raheemun      

Most 
Merciful 

     

                          

                         
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 

167. Wa-ith taaththana rabbuka layabAAathanna Aaalayhim ila yawmi alqiyamati man 

yasoomuhum soo-a alAAathabi inna rabbaka lasareeAAu alAAiqabi wa-innahu 

laghafoorun raheemun 
And (remember) when your Lord declared that He would certainly keep on sending against them 
(i.e. the Jews), till the Day of Resurrection, those who would afflict them with a humiliating 
torment. Verily, your Lord is Quick in Retribution (for the disobedient, wicked) and certainly He is 
OftForgiving, Most Merciful (for the obedient and those who beg Allâh‟s Forgiveness). 
 

ُْ ُ٘ ًّب ا٤َسْضِ فِٟ َٚلَطَؼَْٕب َِ ُُ أُ ُٙ ْٕ ِِ َْ  اٌصَبٌِحُٛ
WaqattaAA

nahum 

fee al-ardi omaman minhumu alssalihoona 

And We 
dispersed 

them 

In The land (as I) 
communities 

Among them (are) 
righteous 

ُْ ُٙ ْٕ ِِ َٚ َْ ُْ رٌَِهَ دُٚ ُ٘ َٔب ْٛ  َٚاٌغ١َِئَبدِ ثِبٌْحَغََٕبدِ َٚثٍََ
waminhum doona thalika wabalawnah

um 

bialhasanati waalssayyi-

ati 

And among 
them (are) 

Other than That And We 
tested them 

With good 
(blessings) 

And evil 
(calamities) 

ُْ ُٙ َْ ٌَؼٍََ        ٠َشْجِؼُٛ
laAAallahu

m 

yarjiAAoon

a 

    

That they 
may 

Turn (to Us)     

                         

                     

168. WaqattaAAnahum fee al-ardi omaman minhumu alssalihoona waminhum doona 

thalika wabalawnahum bialhasanati waalssayyi-ati laAAallahum yarjiAAoona 
And We have broken them (i.e. the Jews) up into various separate groups on the earth, some of 
them are righteous and some are away from that. And We tried them with good (blessings) and 
evil (calamities) in order that they might turn (to Allâh‟s Obedience). 
 

ُْ ِِٓ فَخٍََفَ ِ٘  اٌْىِزَبةَ َٚسِثُٛاْ خٍَْفٌ ثَؼْذِ
Fakhalafa min baAAdihim khalfun warithoo alkitaba 

But 
succeeded 

After them (evil) 
successors 

(who) 
inherited 

The Book 

َْ َْ ا٤دَْٔٝ َ٘ـزَا ػَشَضَ ٠َؤْخُزُٚ  ع١َُغْفَشُ ٠ََٚمٌُُٛٛ
ya/khuthoonAAarada hatha al-adna wayaqooloosayughfaru 
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a na 

They grasp Goods (of) this Low life And they 
say 

We shall be 
forgiven 

َٕب ُْ َٚاِْ ٌَ ِٙ ُٗ ػَشَضٌ ٠َؤْرِ  ٠َؤْخُزُُٖٚ ُِثٍُْ
lana wa-in ya/tihim Aaaradun mithluhu ya/khuthooh

u 

- And if Comes to 
them 

Offer Of the like They would 
seize it 

ُْ ُِٙ ٠ُئْخَزْ أٌََ  أَْ اٌْىِزَبةِ ١ِِثَبقُ ػ١ٍََْ
alam yu/khath AAalayhim meethaqu alkitabi an 

Was not Taken On them Covenant (of) the Book That 

ِٗ ػٍََٝ ٠ِمٌُُٛٛاْ لَاّ  اٌْحَكَ اِلَاّ اٌٍّ
la yaqooloo AAala Allahi illa alhaqqa 

Not They will say About Allah But The truth 

ِٗ َِب َٚدَسَعُٛاْ  خ١َْشٌ ا٢خِشَحُ َٚاٌذَاسُ ف١ِ
wadarasoo ma feehi waalddaru al-akhiratu khayrun 

And they 
have studied 

What (is) in it And abode (of) the 
Hereafter 

(is) better 

َٓ َْ ٌٍَِز٠ِ َْ أَفَلَا ٠َزَمُٛ      رَؼْمٍُِٛ
lillatheena yattaqoona afala taAAqiloona   

For those 
who 

(are) God-
fearing 

Do not then You 
understand? 

  

                      

                         

                          

                        

    

169. Fakhalafa min baAAdihim khalfun warithoo alkitaba ya/khuthoona AAarada hatha 

al-adna wayaqooloona sayughfaru lana wa-in ya/tihim AAaradun mithluhu ya/khuthoohu 

alam yu/khath AAalayhim meethaqu alkitabi an la yaqooloo AAala Allahi illa alhaqqa 

wadarasoo ma feehi waalddaru al-akhiratu khayrun lillatheena yattaqoona afala 

taAAqiloona 
Then after them succeeded an (evil) generation, which inherited the Book, but they chose (for 
themselves) the goods of this low life (evil pleasures of this world) saying (as an excuse): 
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"(Everything) will be forgiven to us." And if (again) the offer of the like (evil pleasures of this world) 
came their way, they would (again) seize them (would commit those sins). Was not the covenant 
of the Book taken from them that they would not say about Allâh anything but the truth? And they 
have studied what is in it (the Book). And the home of the Hereafter is better for those who are Al-
Muttaqûn (the pious - see V.2:2). Do not you then understand? 

 

َٓ َْ َٚاٌَز٠ِ َّغَىُٛ ُِٛاْ ثِبٌْىِزَبةِ ٠ُ  أَِب اٌصَلَاحَ َٚأَلَب
Waallatheen

a 

yumassikoo

na 

bialkitabi waaqamoo alssalata inna 

And those 
who 

Hold fast To the Book And 
established 

The prayer We 

َٓ أَجْشَ ُٔع١ِغُ لَاّ ُّصٍِْح١ِ      اٌْ
la nudeeAAu ajra almusliheen

a 

  

Shall not Waste Reward (of) the 
righteous 

  

                        

      

170. Waallatheena yumassikoona bialkitabi waaqamoo alssalata inna la nudeeAAu ajra 

almusliheena 
And as to those who hold fast to the Book (i.e. act on its teachings) and perform As-Salât 
(Iqâmat-as-Salât), certainly, We shall never waste the reward of those who do righteous deeds 

 

َٕب َٚاِر ًَ َٔزَمْ ُْ اٌْجَّجَ ُٙ ْٛلَ ُٗ فَ َٔ  ظٍَُخٌ وَؤَ
Wa-ith nataqna aljabala fawqahum kaannahu thullatun 

And 
(remember) 

when 

We raised The 
mountain 

Over them As if it was A canopy 

ُٗ َٚظَُٕٛاْ َٔ ُْ َٚالِغٌ أَ ِٙ  َِب خُزُٚاْ ثِ
wathannoo annahu waqiAAun bihim khuthoo ma 

And they 
thought 

That it was Going to fall On them Hold What 

َٛحٍ آر١ََْٕبوُُ ِٗ َِب َٚارْوُشُٚاْ ثِمُ ُْ ف١ِ  ٌَؼٍََىُ
ataynakum biquwwatin waothkuroo ma feehi laAAallaku

m 

We have 
given you 

With 
strength 

(firmly) 

And 
remember 

What (is) in it That you 
may 

َْ         رَزَمُٛ
tattaqoona      

Refrain from 
evil 

     



 52 

                          

                       

171. Wa-ith nataqna aljabala fawqahum kaannahu thullatun wathannoo annahu 

waqiAAun bihim khuthoo ma ataynakum biquwwatin waothkuroo ma feehi laAAallakum 

tattaqoona 
And (remember) when We raised the mountain over them as if it had been a canopy, and they 
thought that it was going to fall on them. (We said): "Hold firmly to what We have given you 
[i.e. the Taurât (Torah)], and remember that which is therein (act on its commandments), so that 
you may fear Allâh and obey Him." 

Section 22 

ََ ثَِٕٟ ِِٓ سَثُهَ أَخَزَ َٚاِرْ  آدَ
Wa-ith akhatha rabbuka min banee adama 

And 
(remember) 

when 

Took Your Lord Of Children (of) Adam 

ِِٓ ُْ ِ٘ ُٙٛسِ ُْ ظُ ُٙ ُْ رُس٠َِزَ ُ٘ َٙذَ ُْ ػٍََٝ َٚأَشْ ِٙ  أَٔفُغِ
min thuhoorihim thurriyyatah

um 

waashhadah

um 

AAala anfusihim 

From Their loins Their 
descendants 

And made 
them testify 

To Them selves 

ُْ أٌََغْذَ ِٙذَْٔب ثٍََٝ لَبٌُٛاْ ثِشَثِىُ  أَْ شَ
alastu birabbikum qaloo bala shahidna an 

Am I not Your Lord They said Yes We testify Lest 

ََ رَمٌُُٛٛاْ ْٛ َِخِ ٠َ ْٓ وَُٕب َٔباِ اٌْم١َِب  ػَ
taqooloo yawma alqiyamati inna kunna AAan 

You say (on) Day (of) 
Resurrection 

Verily We were Of 

َٓ َ٘زَا        غَبف١ٍِِ
hatha ghafileena     

This unaware     

                     

                       

               

172. Wa-ith akhatha rabbuka min banee adama min thuhoorihim thurriyyatahum 
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waashhadahum AAala anfusihim alastu birabbikum qaloo bala shahidna an taqooloo 

yawma alqiyamati inna kunna AAan hatha ghafileena 
And (remember) when your Lord brought forth from the Children of Adam, from their loins, their 
seed (or from Adam's loin his offspring) and made them testify as to themselves (saying): "Am I 
not your Lord?" They said: "Yes! We testify," lest you should say on the Day of Resurrection: 
"Verily, we have been unaware of this." 
 

ْٚ َّب رَمٌُُٛٛاْ أَ  ِِٓ آثَبإَُٔب أَشْشَنَ أَِ
Aw taqooloo innama ashraka abaona min 

Or You should 
say 

Only Associated 
with Allah 

Our 
forefathers 

before 

ًُ ُْ ِِٓ رُس٠َِخً َٚوَُٕب لَجْ ِ٘ ٍِْٙىَُٕب ثَؼْذِ  أَفَزُ
qablu Wakunna thurriyyatan min baAAdihim afatuhlikuna 

_ And we are (their) 
offspring 

After them And would 
You destroy 

us 

َّب ًَ ثِ َْ فَؼَ ُّجْطٍُِٛ       اٌْ
bima faAAala almubtiloon

a 

   

For what Did Unrighteous    

                          

               

173. Aw taqooloo innama ashraka abaona min qablu wakunna thurriyyatan min 

baAAdihim afatuhlikuna bima faAAala almubtiloona 
Or lest you should say: "It was only our fathers afortime who took others as partners in worship 
along with Allâh, and we were (merely their) descendants after them; will You then destroy us 
because of the deeds of men who practised Al-Bâtil (i.e. polytheism and committing crimes and 
sins, invoking and worshipping others besides Allâh)?" (Tafsir At-Tabarî). 

 

ًُ َٚوَزٌَِهَ ُْ ا٠َ٢بدِ ُٔفَصِ ُٙ َْ ٌََٚؼٍََ     ٠َشْجِؼُٛ
Wakathalika nufassilu al-ayati walaAAalla

hum 

yarjiAAoon

a 

 

And thus Do We 
explain 

(our) Verses That they 
may 

Return  

               

174. Wakathalika nufassilu al-ayati walaAAallahum yarjiAAoona 
Thus do We explain the Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in 
detail, so that they may turn (unto the truth). 
 

ًُ ُْ َٚارْ ِٙ َٞ َٔجَؤَ ػ١ٍََْ ُٖ اٌَزِ َٕب آر١ََْٕب  آ٠َبرِ
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Waotlu AAalayhim nabaa allathee ataynahu ayatina 

And recite To them Story (of) Whom We gave 
(him) 

Our Signs 

َٙب فَبٔغٍََخَ ْٕ ِِ ُٗ ُْ فَؤَرْجَؼَ َْ اٌش١َْطَب َٓ فَىَب ِِ 
fainsalakha minha faatbaAAah

u 

alshshaytanu fakana mina 

But he 
turned away 

From them So followed 
him 

Satan And he 
became 

Of 

َٓ ٠ِٚ         اٌْغَب
alghaweena      

Those who 
went astray 

     

                         

            

175. Waotlu AAalayhim nabaa allathee ataynahu ayatina fainsalakha minha faatbaAAahu 

alshshaytanu fakana mina alghaweena 
And recite (O Muhammad SAW) to them the story of him to whom We gave Our Ayât (proofs, 

evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), but he threw them away, so Shaitân (Satan) 
followed him up, and he became of those who went astray. 
 

ْٛ َٕب ٌََٚ ُٖ شِئْ َٙب ٌَشَفَؼَْٕب ُٗ ثِ  أَخٍَْذَ ٌََٚـىَِٕ
Walaw shi/na larafaAAnah

u 

biha walakinnahu akhlada 

And if We willed We would 
have exalted 

him 

With these 
(signs) 

But he Clung 
(inclined) 

ُٖ َٚارَجَغَ ا٤َسْضِ اٌَِٝ َٛا َ٘ ُٗ َّثٍَُ ًِ فَ َّثَ  وَ
ila al-ardi waittabaAA

a 

hawahu famathaluhu kamathali 

To The earth And followed His vain 
desires 

And his 
parable 

(is) like 
parable 

ًْ اِْ اٌْىٍَْتِ ِّ ِٗ رَحْ َٙثْ ػ١ٍََْ ٍْ٠َ ْٚ  أَ
alkalbi in tahmil AAalayhi yalhath aw 

(of) a dog If You attack Him He lolls out 
his tongue 

Or 

ُٗ َٙث رَزْشُوْ ًُ رٌَِهَ ٠ٍَْ َِ َِثَ ْٛ َٓ اٌْمَ  اٌَز٠ِ
tatruk-hu yalhath thalika mathalu alqawmi allatheena 

If you leave 
him 

He lolls out 
his tongue 

That (is) parable (of) the 
people 

Who 

َٕب وَزَثُٛاْ ُٙ اٌْمَصَصَّ فَبلْصُصِّ ثِآ٠َبرِ َْ ٌَُْؼٍََ    ٠َزَفَىَشُٚ
kaththaboo bi-ayatina faoqsusi alqasasa laAAallahuyatafakkaroo
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m na 

Rejected Our Signs So narrate 
(these) 

(these) 
stories (to 

them) 

That they 
may 

reflect 

                            

                           

                        

        

176. Walaw shi/na larafaAAnahu biha walakinnahu akhlada ila al-ardi waittabaAAa 

hawahu famathaluhu kamathali alkalbi in tahmil AAalayhi yalhath aw tatruk-hu yalhath 

thalika mathalu alqawmi allatheena kaththaboo bi-ayatina faoqsusi alqasasa laAAallahum 

yatafakkaroona 
And had We willed, We would surely have elevated him therewith but he clung to the earth and 
followed his own vain desire. So his description is the description of a dog: if you drive him away, 
he lolls his tongue out, or if you leave him alone, he (still) lolls his tongue out. Such is the 
description of the people who reject Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). So relate the stories, perhaps they may reflect. 
 

َُ َِثَلًا عَبء ْٛ َٓ اٌْمَ َٕب وَزَثُٛاْ اٌَز٠ِ  ثِآ٠َبرِ
Saa mathalan alqawmu allatheena kaththaboo bi-ayatina 

Evil is The 
example 

(of) the 
people 

Who Rejected Our Signs 

ُْ ُٙ َْ وَبُٔٛاْ َٚأَٔفُغَ ُّٛ       ٠َظٍِْ
waanfusahu

m 

kanoo yathlimoona    

And (to) 
themselves 

Used They to 
wrong 

   

                     

 

177. Saa mathalan alqawmu allatheena kaththaboo bi-ayatina waanfusahum kanoo 

yathlimoona 
Evil is the likeness of the people who reject Our Ayât (proofs, evidences, verses and signs, etc.), 
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and used to wrong their ownselves. 
 

ْٙذِ َِٓ ٠َ ُٗ َٛ اٌٍّ ُٙ ْٙزَذِٞ فَ ُّ َِٓ اٌْ َٚ 
Man yahdi Allahu fahuwa almuhtadee waman 

Whom Guides Allah He (is) The guided 
one 

And whom 

ًْ ٌَْٚـئِهَ ٠ُعٍِْ ُُ فَؤُ ُ٘ َْ      اٌْخَبعِشُٚ
yudlil faola-ika humu alkhasiroona   

He lets go 
astray 

Those They (are) The losers   

                          

 

178. Man yahdi Allahu fahuwa almuhtadee waman yudlil faola-ika humu alkhasiroona 
Whomsoever Allâh guides, he is the guided one, and whomsoever He sends astray, those! They 
are the losers 
 

َٔب ٌََٚمَذْ َُ رَسَأْ َٕ َٙ َٓ وَث١ِشاً ٌِجَّ ِِ ِٓ  اٌْجِّ
Walaqad thara/na lijahannama katheeran mina aljinni 

And 
certainly 

We have 
created 

For Hell Many Of The jinn 

ُْ َٚا٦ِٔظِ ُٙ َْ لَاّ لٍُُٛةٌ ٌَ ُٛٙ َٙب ٠َفْمَ  ثِ
waal-insi lahum quloobun la yafqahoona biha 

And 
mankind 

They have Hearts Do not They 
understand 

With them 

ُْ ُٙ ٌََٚ ٌٓ َْ لَاّ أَػ١ُْ َٙب ٠ُجْصِشُٚ ُْ ثِ ُٙ ٌََٚ 
walahum aAAyunun la yubsiroona biha walahum 

And they 
have 

Eyes Do not They see With them And they 
have 

ٌْ َْ لَاّ آرَا َّؼُٛ َٙب ٠َغْ ْٚ ثِ َِ ٌَـئِهَأُ ْٔؼَب  وَب٤َ
athanun la yasmaAAoo

na 

biha ola-ika kaal-

anAAami 

Ears Do not They hear With them They (are) Like cattle 

ًْ ُْ ثَ ُ٘ ًُ ٌَْٚـئِهَ أَظَ ُُ أُ ُ٘ َْ    اٌْغَبفٍُِٛ
bal hum adallu ola-ika humu alghafiloona 

But They (are) More astray Those They (are) 
heedless 

ones 

                      



 57 

                             

                           

179. Walaqad thara/na lijahannama katheeran mina aljinni waal-insi lahum quloobun la 

yafqahoona biha walahum aAAyunun la yubsiroona biha walahum athanun la 

yasmaAAoona biha ola-ika kaal-anAAami bal hum adallu ola-ika humu alghafiloona 
And surely, We have created many of the jinns and mankind for Hell. They have hearts wherewith 
they understand not, they have eyes wherewith they see not, and they have ears wherewith they 
hear not (the truth). They are like cattle, nay even more astray; those! They are the heedless 
onesAnd (all) the Most Beautiful Names belong to Allâh

[]
, so call on Him by them, and leave the 

company of those who belie or deny (or utter impious speech against) His Names. They will be 
requited for what they used to do. 
 

ِٗ َّبء ٌٍَِّٚ َٙب فَبدْػُُٖٛ اٌْحُغَْٕٝ ا٤َعْ  َٚرَسُٚاْ ثِ
Walillahi al-asmao alhusna faodAAoohu biha watharoo 

And for Allah 
(are) 

Names Excellent So invoke 
Him 

By them And leave 

َٓ َْ اٌَز٠ِ ِٗ فِٟ ٠ٍُْحِذُٚ َّآئِ َْ أَعْ ْٚ  َِب ع١َُجّْضَ
allatheena yulhidoona fee asma-ihi sayujzawna ma 

Those who Distort (in) His names They will be 
requited 

(for) what 

َْ وَبُٔٛاْ ٍَُّٛ        ٠َؼْ
Kanoo yaAAmaloo

na 

    

They used To do     

                         

                  

180. Walillahi al-asmao alhusna faodAAoohu biha watharoo allatheena yulhidoona fee 

asma-ihi sayujzawna ma kanoo yaAAmaloona 

 

 

ْٓ َّ ِِ َٕب َٚ َِخٌ خٍََمْ َْ أُ ْٙذُٚ ِٗ ثِبٌْحَكِ ٠َ  َٚثِ
Wamimman khalaqna ommatun yahdoona bialhaqqi wabihi 

And of those We have 
created 

(is) a party (who) guide With the 
truth 

And with it 

َْ         ٠َؼْذٌُِٛ
yaAAdiloon     
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a 
They do 
justice 

     

                         

181. Wamimman khalaqna ommatun yahdoona bialhaqqi wabihi yaAAdiloona 
And of those whom We have created, there is a community who guides (others) with the truth, 
and establishes justice therewith. 

Section 23 

َٓ ُُٙ َٕبثِآ٠َبرِ وَزَثُٛاْ َٚاٌَز٠ِ ْٓ عََٕغْزَذْسِجُ  ح١َْثُ ِِ
Waallatheen

a 

kaththaboo bi-ayatina sanastadriju

hum 

min haythu 

And those 
who 

Have 
rejected 

Our Signs We shall 
gradually 
take them 
(to run) 

from where 

َْ لَاّ ُّٛ        ٠َؼٍَْ
la yaAAlamoo

na 

    

Will not They know     

                       

182. Waallatheena kaththaboo bi-ayatina sanastadrijuhum min haythu la yaAAlamoona 
Those who reject Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), We shall 
gradually seize them with punishment in ways they perceive not. 
 

ٍِِْٟ ُْ َٚأُ ُٙ ٌَ َْ ٌٓ و١َْذِٞ اِ     َِز١ِ
Waomlee lahum inna kaydee mateenun  

Though I will 
respite 

Them (but) 
certainly 

My plan (is) strong  

             

183. Waomlee lahum inna kaydee mateenun 
And I respite them; certainly My Plan is strong. 
 

ُْ ٌََٚ ُِٙ َِب ٠َزَفَىَشُٚاْ أَ  جَِٕخٍ ِِٓ ثِصَبحِجِ

Awa lam yatafakkaroo ma bisahibihim min Not 

Did not They reflect (there is) not In their 
companion 

Any jinnatin 

ْْ َٛ اِ ٌٓ َٔز٠ِشٌ اِلَاّ ُ٘     ُِج١ِ
in huwa Illa Natheerun mubeenun  
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Madness (is) He But A warner Plain  

                            

184. Awa lam yatafakkaroo ma bisahibihim min jinnatin in huwa illa natheerun 

mubeenun 
Do they not reflect? There is no madness in their companion (Muhammad SAW). He is but a plain 

warner. 
 

ُْ ٌََٚ َٚادِ ٍََِىُٛدِ فِٟ ٠َٕظُشُٚاْ أَ َّب  َٚا٤َسْضِ اٌغَ
Awalam yanthuroo fee malakooti alssamawati waal-ardi 

Did not They look In Dominion (of) the 
heavens 

And the 
earth 

َِب ُٗ خٍََكَ َٚ ْٟءٍ ِِٓ اٌٍّ ْْ شَ  َٚأَ
wama khalaqa Allahu min shay-in waan 

And what Has created Allah Of (every) thing And that 

َْ أَْ ػَغَٝ ُْ الْزَشَةَ لَذِ ٠َىُٛ ُٙ  أَجٍَُ
Aaasa an yakoona qadi iqtaraba ajaluhum 

Maybe That Has Drawn near Their term 
(of life) 

ِٞ ُٖ حَذ٠ِثٍ فَجِؤَ َْ ثَؼْذَ ُِِٕٛ      ٠ُئْ
fabi-ayyi hadeethin baAAdahu yu/minoona   

Then in what Message After this They will 
believe 

  

                     

                  

      

185. Awalam yanthuroo fee malakooti alssamawati waal-ardi wama khalaqa Allahu min 

shay-in waan AAasa an yakoona qadi iqtaraba ajaluhum fabi-ayyi hadeethin baAAdahu 

yu/minoona 
Do they not look in the dominion of the heavens and the earth and all things that Allâh has 
created, and that it may be that the end of their lives is near. In what message after this will they 
then believe? 
 

َِٓ ًِ ُٗ ٠ُعٍِْ َٞ فَلَا اٌٍّ ُٗ َ٘بدِ ٌَ 
Man yudlili Allahu fala hadiya lahu 

Whom Lets go 
astray 

Allah Then there 
is no 

Guide For him 
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ُْ ُ٘ ُْ فِٟ ٠ََٚزَسُ ِٙ َْ طُغ١َْبِٔ ُٛٙ َّ      ٠َؼْ
wayatharuhu

m 

fee tughyanihim yaAAmahoo

na 

  

And he 
leaves them 

In Their 
transgressio

n 

And they 
wander 
blindly 

  

                       

186. Man yudlili Allahu fala hadiya lahu wayatharuhum fee tughyanihim yaAAmahoona 
Whomsoever Allâh sends astray, none can guide him; and He lets them wander blindly in their 
transgressions 

 

ِٓ ٠َغْؤٌََُٛٔهَ َْ اٌغَبػَخِ ػَ َ٘ب أ٠ََب ًْ ُِشْعَب  لُ
Yas-

aloonaka 

Aaani alssaAAati ayyana mursaha qul 

They ask 
you 

About The hour When (is) Its appointed 
tim 

Say 

َّب َٙب أَِ ُّ َٙب لَاّ سَثِٟ ػِٕذَ ػٍِْ  ٠ُج١ٍَِّ
innama Aailmuha Aainda rabbee la yujalleeha 

Only Its kowledge (is) with My Lord None (can ) 
manifest it 

َٙب َٛلْزِ َٛ اِلَاّ ٌِ َٚادِ فِٟ ثَمٍَُذْ ُ٘ َّب  اٌغَ
liwaqtiha illa huwa thaqulat fee alssamawati 

Its time But He It (will) 
weight 
heavy 

In The 
Heavens 

ُْ لَاّ َٚا٤َسْضِ  ٠َغْؤٌََُٛٔهَ ثَغْزَخً اِلَاّ رَؤْر١ِىُ
waal-ardi la ta/teekum illa baghtatan yas-

aloonaka 

And the 
earth 

Not Shall it come 
to you 

But Suddenly They ask 
you 

ٌٟ وَؤََٔهَ َٙب حَفِ ْٕ ًْ ػَ َّب لُ َٙب أَِ ُّ  ػٍِْ
kaannaka hafiyyun Aaanha qul innama Aailmuha 

As if you 
were 

Very 
knowledgabl

e 

About it Say Only Its 
knowledge 

ِٗ ػِٕذَ َٓ اٌٍّ  لَاّ إٌَبطِ أَوْثَشَ ٌََٚـىِ
Aainda Allahi walakinna akthara alnnasi la 

(is) with Allah But Most People Do not 

َْ ُّٛ         ٠َؼٍَْ

yaAAlamoo

na 

     

Know      
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                          

                         

                            

          

187. Yas-aloonaka Aaani alssaAAati ayyana mursaha qul innama Aailmuha Aainda 

rabbee la yujalleeha liwaqtiha illa huwa thaqulat fee alssamawati waal-ardi la ta/teekum 

illa baghtatan yas-aloonaka kaannaka hafiyyun Aaanha qul innama Aailmuha Aainda 

Allahi walakinna akthara alnnasi la yaAAlamoona 
They ask you about the Hour (Day of Resurrection): “When will be its appointed time?” Say: “The 
knowledge thereof is with my Lord (Alone). None can reveal its time but He. Heavy is its burden 
through the heavens and the earth. It shall not come upon you except all of a sudden.” They ask 
you as if you have a good knowledge of it. Say: “The knowledge thereof is with Allâh (Alone) but 
most of mankind know not.”

[] 

 

ٍِِْهُ لَاّ لًُ َٕفْغِٟ أَ  َٚلَاّ َٔفْؼًب ٌِ
Qul la amliku linafsee nafAAan wala 

Say  Do not I possess For myself Any good Nor 

ُٗ شَبء َِب اِلَاّ ظَشًا ْٛ اٌٍّ ٌََٚ 
Darran illa ma shaa Allahu walaw 

Any harm Except That Wished Allah And i 

ُُ وُٕذُ َٓ لَاّعْزَىْثَشْدُ اٌْغ١َْتَ أَػٍَْ  اٌْخ١َْشِ ِِ
kuntu aAAlamu alghayba laistakthartu mina alkhayri 

I had Knowledge (of) the 
unseen 

I should 
have 

abundance 

Of (all sorts of)  
good 

َٟ َِبَٚ ْْ اٌغُٛءُ َِغَِٕ َٔبْ اِ  اِلَاّ أَ
wama massaniya alssoo-o in ana illa 

And not Touched me The Evil Not I am But 

ٍَ َٚثَش١ِشٌ َٔز٠ِشٌ ْٛ َْ ٌِمَ ُِِٕٛ      ٠ُئْ
natheerun wabasheerun liqawmin yu/minoona   

A warner A herald of 
glad tidings 

For people Believing   

                          
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                              

        

188. Qul la amliku linafsee nafAAan wala darran illa ma shaa Allahu walaw kuntu 

aAAlamu alghayba laistakthartu mina alkhayri wama massaniya alssoo-o in ana illa 

natheerun wabasheerun liqawmin yu/minoona 
Say (O Muhammad SAW): “I possess no power of benefit or hurt to myself except as Allâh wills. If 

I had the knowledge of the Ghaib (unseen), I should have secured for myself an abundance of 
wealth, and no evil should have touched me. I am but a warner, and a bringer of glad tidings unto 
people who believe.” 

Section 24 

َٛ  َٚاحِذَحٍ َٔفْظٍ ِِٓ مَىُُخٍََ اٌَزِٞ ُ٘
Huwa allathee khalaqakum min nafsin wahidatin 

He Who has Created you From A person Single 

ًَ َٙب َٚجَؼَ ْٕ َٙب ِِ ْٚجَ َٓ صَ َٙب ١ٌَِغْىُ َّب ا١ٌَِْ  فٍََ
wajaAAala minha zawjaha liyaskuna ilayha falamma 

And He 
made 

Out of it Its matte The he finds 
comfort 

In her Wnd when 

َ٘ب ٍََّذْ رَغَشَب ّْلًا حَ َّشَدْ خَف١ِفًب حَ ِٗ فَ  ثِ
taghashshah

a 

hamalat hamlan khafeefan famarrat bihi 

He covered 
(he had  
sexual 

contact with 
her) 

She bore A burden Light And moved 
about 

With it 

َّب َٛا ثْمٍََذأَ فٍََ َٗ دَػَ َّب اٌٍّ ُٙ ْٓ سَثَ  ٌَئِ
falamma athqalat daAAawa Allaha rabbahuma la-in 

But when She grew 
heavy 

They (both ) 
involved 

Allah Their Lord That if 

َٕب َٓ صَبٌِحبً آر١َْزَ َٕىَُٛٔ ٌَ َٓ ِِ َٓ     اٌشَبوِش٠ِ
ataytana salihan lanakoonann

a 

mina alshshakiree

na 

 

You gave us A goodly 
(child) 

We shall 
indeed be 

Among The grateful  

                       

                             
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                          

    

189. Huwa allathee khalaqakum min nafsin wahidatin wajaAAala minha zawjaha 

liyaskuna ilayha falamma taghashshaha hamalat hamlan khafeefan famarrat bihi falamma 

athqalat daAAawa Allaha rabbahuma la-in ataytana salihan lanakoonanna mina 

alshshakireena 
It is He Who has created you from a single person (Adam), and (then) He has created from him 
his wife [Hawwa (Eve)], in order that he might enjoy the pleasure of living with her. When he had 
sexual relation with her, she became pregnant and she carried it about lightly. Then when it 
became heavy, they both invoked Allâh, their Lord (saying): “If You give us a Sâlih (good in every 
aspect) child, we shall indeed be among the grateful.” 
 

َّب َّب فٍََ ُ٘ ُٗ جَؼَلَا صَبٌِحبً آرَب  شُشَوَبء ٌَ
Falamma atahuma salihan jaAAala lahu shurakaa 

But when He gave 
them 

A goodly 
(child) 

They 
attributed 

To him Partners 

َّب َّب ف١ِ ُ٘ ُٗ فَزَؼَبٌَٝ آرَب َّب اٌٍّ َْ ػَ    ٠ُشْشِوُٛ
feema atahuma fataAAala Allahu Aaamma yushrikoona 

In that 
(which) 

He had 
given them 

But exalted (is) Allah About that 
(which) 

They 
associate 
(partners 

with Allah) 

                              

      

190. Falamma atahuma salihan jaAAala lahu shurakaa feema atahuma fataAAala Allahu 

Aaamma yushrikoona 
But when He gave them a Sâlih (good in every aspect) child, they ascribed partners to Him 
(Allâh) in that which He has given to them. High be Allâh, Exalted above all that they ascribe as 
partners to Him. (Tafsir At-Tabarî, Vol.9, Page 148). 

 

َْ ُْ ش١َْئبً ٠َخٍُْكُ لَاّ َِب أ٠َُشْشِوُٛ ُ٘ َٚ 
Ayushrikoon

a 

ma la yakhluqu shay-an wahum 

And no They can 
give 

Them Help Nor Themselves 

َْ         ٠ُخٍَْمُٛ
yukhlaqoona      
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They can 
give 

     

              

191. Ayushrikoona ma la yakhluqu shay-an wahum yukhlaqoona  
Do they attribute as partners to Allâh those who created nothing but they themselves are 
created? 
 

َْ َٚلَاّ ُْ ٠َغْزَط١ِؼُٛ ُٙ ُْ َٚلَاّ َٔصْشًا ٌَ ُٙ  أَٔفُغَ
Wala yastateeAAo

ona 

lahum nasran wala anfusahum 

and no They can 
give 

Them Help Nor Themselves 

َْ         ٠َٕصُشُٚ
Yansuroona      

They can 
help 

     

                  

192. Wala yastateeAAoona lahum nasran wala anfusahum yansuroona 
No help can they give them, nor can they help themselves. 
 

ُْ َٚاِْ ُ٘ ُٙذَٜ اٌَِٝ رَذْػُٛ ُْ لَاّ اٌْ  ٠َزَجِؼُٛوُ
Wa-in tadAAoohu

m 

ila alhuda la yattabiAAoo

kum 

And if You call 
them 

To The 
guidence 

Will not They follow 
you 

َٛاء ُْ عَ ُْ ػ١ٍََْىُ ُ٘ ُّٛ ْٛرُ َْ أَدَػَ ُْ أَ َْ أَٔزُ ِِزُٛ    صَب
sawaon Aaalaykum adaAAawtu

moohum 

am antum samitoona 

(it Is the ) 
same 

For you Whether you 
call them 

Or You (are) Silent 

                    

         

193. Wa-in tadAAoohum ila alhuda la yattabiAAookum sawaon Aaalaykum 

adaAAawtumoohum am antum samitoona 
And if you call them to guidance, they follow you not. It is the same for you whether you call them 
or you keep silent 
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َْ َٓ اِ َْ اٌَز٠ِ ِْ ِِٓ رَذْػُٛ ِٗ دُٚ  اٌٍّ
Inna allatheena tadAAoona min dooni Allahi 

Indeed  Those whom You invoke Than Other Allah 

ُْ ػِجَبدٌ ِْثَبٌُىُ ُْفَبدْػُٛ أَ ١ٍَْغْزَج١ِّجُٛاْ ُ٘ ُْ فَ  اِْ ٌَىُ
Aaibadun amthalukum faodAAoohu

m 

falyastajeeb

oo 

lakum in 

(are) slaves Like you So invoke 
them 

And let them 
answer 

You  if 

ُْ َٓ وُٕزُ        صَبدِل١ِ
kuntum sadiqeena     

You are Truthful     

                   

             

194. Inna allatheena tadAAoona min dooni Allahi Aaibadun amthalukum faodAAoohum 

falyastajeeboo lakum in kuntum sadiqeena 
Verily, those whom you call upon besides Allâh are slaves like you. So call upon them and let 
them answer you if you are truthful 
 

ُْ ُٙ ًٌ أٌََ َْ أَسْجُ ّْشُٛ َٙب ٠َ َْ ثِ ُْ أَ ُٙ ٌَ 
Alahum arjulun yamshoona biha am lahum 

Have they Feett They walk Therwith Or They have 

٠ََْجْطِشُ أ٠َْذٍ َٙب ٛ َْ ثِ ُْ أَ ُٙ ٌَ ٌٓ  أَػ١ُْ
aydin yabtishoona biha am lahum aAAyunun 

Hands They hold Therewith Or They have Eyes 

َْ َٙب ٠ُجْصِشُٚ َْ ثِ ُْ أَ ُٙ ٌَ ٌْ َْ آرَا َّؼُٛ  ٠َغْ
yubsiroona biha am lahum athanun yasmaAAoo

na 

They see Therewith Or They have Ears They hear 

َٙب ًِ ثِ ُْ ادْػُٛاْ لُ َُ شُشَوَبءوُ ِْ ثُ  و١ِذُٚ
biha quli odAAoo shurakaaku

m 

thumma keedooni 

Therewith Say Invoke Your 
partners (of 

Allah) 

Then Plot against 
me 

ِْ فَلَا        رُٕظِشُٚ
Fala tunthirooni     

And do not You give me 
respite 
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                               

                        

          

195. Alahum arjulun yamshoona biha am lahum aydin yabtishoona biha am lahum 

aAAyunun yubsiroona biha am lahum athanun yasmaAAoona biha quli odAAoo 

shurakaakum thumma keedooni fala tunthirooni 
Have they feet wherewith they walk? Or have they hands wherewith they hold? Or have they 

eyes wherewith they see? Or have they ears wherewith they hear? Say (O Muhammad SAW): 

“Call your (so-called) partners (of Allâh) and then plot against me, and give me no respite! 
 

َْ َٟ اِ ُٗ ١ٌَِِٚـ  اٌْىِزَبةَ َٔضَيَ اٌَزِٞ اٌٍّ
Inna waliyyiya Allahu allathee nazzala alkitaba 

Indeed My protector (is) Allah Who Revealed The book 

َٛ ُ٘ َٚ ٌََٝٛ َٓ ٠َزَ       اٌصَبٌِح١ِ

wahuwa yatawalla alssaliheena    

And He Protects The 
righteous 

   

                           

196. Inna waliyyiya Allahu allathee nazzala alkitaba wahuwa yatawalla alssaliheena 
“Verily, my Walî (Protector, Supporter, and Helper, etc.) is Allâh Who has revealed the Book (the 
Qur‟ân), and He protects (supports and helps) the righteous 
 

ََٚٓ َْ اٌَز٠ِ ِٗ ِِٓ رَذْػُٛ َْ لَاّ دُِٚٔ  ٠َغْزَط١ِؼُٛ
Waallatheen

a 

tadAAoona min doonihi la yastateeAAo

ona 

And those 
who 

You invoke Other than Him They can not 

ُْ ُْ َٚلاّ َٔصْشَوُ ُٙ َْ أَٔفُغَ ْٕصُشُٚ ٠َ     

nasrakum wala anfusahum yansuroona   

Help you Nor can Themselves They help   

                      
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    

197. Waallatheena tadAAoona min doonihi la yastateeAAoona nasrakum wala 

anfusahum yansuroona 
"And those whom you call upon besides Him (Allâh) cannot help you nor can they help 
themselves." 

 

ُْ َٚاِْ ُ٘ ُٙذَٜ اٌَِٝ رَذْػُٛ َّؼُٛاْ لَاّ اٌْ  ٠َغْ
Wa-in tadAAoohu

m 

ila alhuda la yasmaAAoo 

And if You call 
them 

To The 
guidence 

Do not They hear 

ُْ ُ٘ َْ َٚرَشَا ُْ ا١ٌَِْهَ ٠َٕظُشُٚ ُ٘ ٠َُْ لَاّ َٚ    جْصِشُٚ
watarahum yanthuroona ilayka wahum la yubsiroona 

And you see 
them 

They are 
looking 

At you But they Do not They see 

                       

     

198. Wa-in tadAAoohum ila alhuda la yasmaAAoo watarahum yanthuroona ilayka 

wahum la yubsiroona 
And if you call them to guidance, they hear not and you will see them looking at you, yet they see 
not 
 

َٛ خُزِ ُِشْ اٌْؼَفْ ِٓ َٚأَػْشِضْ ثِبٌْؼُشْفِ َٚأْ  ػَ
Khuthi alAAafwa wa/mur bialAAurfi waaAArid AAani 

Hold Forgiveness And 
command 

The good And turn 
away 

From 

َٓ ١ٍِِ٘         اٌْجَّب

aljahileena      

The ignorant      

                    

199. Khuthi alAAafwa wa/mur bialAAurfi waaAArid AAani aljahileena 
Show forgiveness, enjoin what is good, and turn away from the foolish (i.e. don't punish them). 
 

َِب َٓ ٠َٕضَغََٕهَ َٚاِ ِِ ِْ  فَبعْزَؼِزْ َٔضْؽٌ اٌش١َْطَب
Wa-imma yanzaghanna

ka 

mina alshshaytani nazghun faistaAAith 
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And if Incites you From Saatan An evil 
incitement 

Then seek 
refuge 

ِٗ ُٗ ثِبٌٍّ َٔ ١ِّغٌ اِ ٌُ عَ      ػ١ٍَِ
biAllahi innahu sameeAAun AAaleemun   

With Allah Indeed He (is) All-
Hearing  

All-Knowing   

                         

 

200. Wa-imma yanzaghannaka mina alshshaytani nazghun faistaAAith biAllahi innahu 

sameeAAun Aaaleemun 
And if an evil whisper comes to you from Shaitân (Satan) then seek refuge with Allâh. Verily, He 
is All-Hearer, All-Knower. 

 

َْ َٓ اِ ُْ اِرَا ارَمَٛاْ اٌَز٠ِ ُٙ  طَبئِفٌ َِغَ
Inna allatheena ittaqaw itha massahum ta-ifun 

Indeed Those who Feared Allah When Touches 
them 

An evil 
thought 

َٓ ِِ ِْ َْ ُُ٘ فَبِرَا رَزَوَشُٚاْ اٌش١َْطَب    ُِجْصِشُٚ
mina alshshaytani tathakkaroo fa-itha hum mubsiroona 

From Satan They 
remember 

And then They See (aright) 

                    

       

201. Inna allatheena ittaqaw itha massahum ta-ifun mina alshshaytani tathakkaroo fa-itha 

hum mubsiroona 
Verily, those who are Al-Muttaqûn (the pious - see V.2:2), when an evil thought comes to them 
from Shaitân (Satan), they remember (Allâh), and (indeed) they then see (aright). 

 

ُْ ُٙ َٛأُ ُٙ َٚاِخْ ُّذَُٚٔ ِٟ فِٟ ٠َُْ َُ اٌْغَ  لَاّ ثُ
Wa-

ikhwanuhum 

yamuddoona

hum 

fee alghayyi thumma la 

And their 
brothers 

They plunge 
them deeper 

In Error And Do not 

َْ         ٠ُمْصِشُٚ

yuqsiroona      

They relax      
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(cease) 

                     

202. Wa-ikhwanuhum yamuddoonahum fee alghayyi thumma la yuqsiroona 
But (as for) their brothers (the devils) they (i.e. the devils) plunge them deeper into error, and they 
never stop short. 
 

ُْ َٚاِرَا ٌَ ُِٙ ْٛ لَبٌُٛاْ ثِآ٠َخٍ رَؤْرِ  لَاٌَّ
Wa-itha lam ta/tihim bi-ayatin qaloo lawla 

And when Do not You bring 
them 

A miracle They say Why have 
not 

َٙب ًْ اجْزَج١َْزَ َّب لُ  ٠ِٛحَٝ َِب أَرَجِغُ أَِ
ijtabaytaha qul innama attabiAAu ma yooha 

You 
choosen 
one? 

Say Only I follow What Is revealed 

َٟ  ِِٓ ثَصَآئِشُ َ٘ـزَا سَثِٟ ِِٓ اٌَِ
ilayya min rabbee hatha basa-iru min 

To me From My Lord This (is) In sight From 

ُْ ُ٘ذًٜ سَثِىُ َّخٌ َٚ ٍَ َٚسَحْ ْٛ َْ ٌِمَ ُِِٕٛ     ٠ُئْ

rabbikum wahudan warahmatun liqawmin yu/minoona  

Your Lord And 
guidence 

And mercy For people Believing  

                            

                          

  

203. Wa-itha lam ta/tihim bi-ayatin qaloo lawla ijtabaytaha qul innama attabiAAu ma 

yooha ilayya min rabbee hatha basa-iru min rabbikum wahudan warahmatun liqawmin 

yu/minoona 
And if you do not bring them a miracle [according to their (i.e. Quraish-pagans') proposal], they 
say: "Why have you not brought it?"

[]
 Say: "I but follow what is revealed to me from my Lord. This 

(the Qur'ân) is nothing but evidences from your Lord, and a guidance and a mercy for a people 
who believe." 
 

ُْ لُشِةَ َٚاِرَا ِّؼُٛاْ اٌْمُشْآ ُٗ فَبعْزَ  ٔصِزُٛاَْٚأَ ٌَ
Wa-itha quri-a alqur-anu faistamiAAo

o 

lahu waansitoo 

And when Is recieted The Quran Listen To it And keep 
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silent 

ُْ َْ ٌَؼٍََىُ ُّٛ        رُشْحَ

laAAallaku

m 

turhamoona     

So that you Are shown 
mercy 

    

                        

204. Wa-itha quri-a alqur-anu faistamiAAoo lahu waansitoo laAAallakum turhamoona 
So, when the Qur'ân is recited, listen to it, and be silent that you may receive mercy. [i.e. during 
the compulsory congregational prayers when the Imâm (of a mosque) is leading the prayer 
(except Sûrat Al-Fâtiha), and also when he is delivering the Friday-prayer Khutbah]. [Tafsir At-
Tabari, Vol.9, Pages 162-4] 

 

 َٚخ١ِفَخً رَعَشُػبً َٔفْغِهَ فِٟ سَثَهَ َٚارْوُش
Waothkur rabbaka fee nafsika tadarruAAan wakheefatan 

And 
remember 

Your Lord In Your Heart Humbly And with 
fear 

َْ ْٙشِ َٚدُٚ َٓ اٌْجَّ ْٛيِ ِِ ِٚ اٌْمَ  َٚا٢صَبيِ ثِبٌْغُذُ
wadoona aljahri mina alqawli bialghuduw

wi 

waal-asali 

(and) 
without 

Loudness  Of Words In the 
mornings 

And in the 
evenings 

َٓ رَىُٓ َٚلَاّ ِِ َٓ      اٌْغَبف١ٍِِ
wala takun mina alghafileena   

And do not Be Of Unheedful   

                          

                    

205. Waothkur rabbaka fee nafsika tadarruAAan wakheefatan wadoona aljahri mina 

alqawli bialghuduwwi waal-asali wala takun mina alghafileena 
And remember your Lord by your tongue and within yourself, humbly and with fear without 
loudness in words in the mornings, and in the afternoons and be not of those who are neglectful.

[] 

 

َْ َٓ اِ َْ لَاّ سَثِهَ ػِٕذَ اٌَز٠ِ  ٠َغْزَىْجِشُٚ
Inna allatheena AAinda rabbika la yastakbiroon

a 

Indeed Those who (are) with Your Lord Do not Turn away in 
pride 

ْٓ ِٗ ػَ ُٗ ػِجَبدَرِ ُٗ ٠َُٚغَجِحَُٛٔ ٌََٚ َْ     ٠َغْجُّذُٚ
AAan AAibadatihi wayusabbihwalahu yasjudoona  
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oonahu 

From His worship And they 
glorify them 

And before 
him 

They 
postrate 

 

                       

        

206. Inna allatheena AAinda rabbika la yastakbiroona AAan AAibadatihi 

wayusabbihoonahu walahu yasjudoona 
Surely, those who are with your Lord (angels) are never too proud to perform acts of worship to 

Him, but they glorify His Praise and prostrate before Him  (Sajda-e-Tilawat) 
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 ا لاّ ٔفب ي
Surah # 08 

Period of Revelation 

 This Surah was revealed in 2 A.H, after the battle of Badr. This Surah 

contains a detail and comprehensive review of the battle. So, in view of the 

scholars, the whole Surah was reveled at the same time. 
 

 
 

 

ِٓ ٠َغْؤٌََُٛٔهَ ًِ ا٤َٔفَبيِ ػَ ِٗ ا٤َٔفَبيُ لُ ٌٍِّ 
Yas-

aloonaka 

AAani al-anfali quli al-anfalu lillahi 

They ask 
you 

About Spoils of war Say Spoils of war (are) of Allah 

َٗ فَبرَمُٛاْ َٚاٌشَعُٛيِ ُْ رَادَ َٚأَصٍِْحُٛاْ اٌٍّ ِٕىُ  ث١ِْ
waalrrasooli faittaqoo Allaha waaslihoo thata baynikum 

And the 
Messenger 

So fear Allah And set right (things) Among you 

َٗ َٚأَط١ِؼُٛاْ ُٗ اٌٍّ َٓ وُٕزُُ اِْ َٚسَعٌَُٛ ١ِٕ ِِ  ُِئْ

waateeAAoo Allaha warasoolahu in kuntum mu/mineena 

And obey Allah And His 
Messenger 

If You are Believers 

                      

                   

 

1. Yas-aloonaka AAani al-anfali quli al-anfalu lillahi waalrrasooli faittaqoo Allaha 

waaslihoo thata baynikum waateeAAoo Allaha warasoolahu in kuntum mu/mineena 
They ask you (O Muhammad SAW) about the spoils of war. Say: "The spoils are for Allâh and the 

Messenger." So fear Allâh and adjust all matters of difference among you, and obey Allâh and 

His Messenger (Muhammad SAW), if you are believers 

 

َّب َْ أَِ ُِِٕٛ ُّئْ َٓ اٌْ ُٗ رُوِشَ اِرَا اٌَز٠ِ  اٌٍّ
Innama almu/minoo

na 

allatheena itha thukira Allahu 

Only The (are) those When Is mentioned Allah 
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believers 

ُْ َٚجٍَِذْ ُٙ ُْ ر١ٍَُِذْ َٚاِرَا لٍُُٛثُ ِٙ ُٗ ػ١ٍََْ  آ٠َبرُ
wajilat quloobuhum wa-itha tuliyat AAalayhim ayatuhu 

Quake Their hearts And when Is recieted To them His verses 

ُْ ُٙ َّبًٔب صَادَرْ ُْ َٚػٍََٝ ا٠ِ ِٙ َْ سَثِ َٛوٍَُٛ     ٠َزَ
zadat-hum eemanan waAAala rabbihim yatawakkalo

ona 

 

They 
increase 

them 

In faith And in Their Lord They pur 
their turst 

 

                      

                    

2. Innama almu/minoona allatheena itha thukira Allahu wajilat quloobuhum wa-itha 

tuliyat AAalayhim ayatuhu zadat-hum eemanan waAAala rabbihim yatawakkaloona 
The believers are only those who, when Allâh is mentioned, feel a fear in their hearts and when 
His Verses (this Qur'ân) are recited unto them, they (i.e. the Verses) increase their Faith; and 
they put their trust in their Lord (Alone); 
 

 

َٓ َْ اٌَز٠ِ ُّٛ َّب اٌصَلَاحَ ٠ُم١ِ ِِ َٚ ُْ ُ٘ َٕب َْ سَصَلْ    ٠ُٕفِمُٛ
Allatheena yuqeemoona alssalata wamimma razaqnahum yunfiqoona 

Who Establish Prayer And out of 
what 

We have 
provided 

them 

They spend 

                  

3. Allatheena yuqeemoona alssalata wamimma razaqnahum yunfiqoona 
Who perform As-Salât (IqâmatasSalât) and spend out of that We have provided them. 

 

ٌَْٚـئِهَ ُُ أُ ُ٘ َْ ُِِٕٛ ُّئْ ُْ حَمًب اٌْ ُٙ  دَسَجَبدٌ ٌَ
Ola-ika humu almu/minoo

na 

haqqan lahum Darajatun 

These (are) They (who 
are) 

The 
believers 

In truth They have (high) ranks 

ُْ ػِٕذَ ِٙ َِغْفِشَحٌ سَثِ ٌُ َٚسِصْقٌ َٚ     وَش٠ِ

AAinda rabbihim wamaghfirat

un 

warizqun kareemun  

With Their Lord And 
forgiveness 

And 
sustancance

s 

Generous  



 74 

                        

   

4. Ola-ika humu almu/minoona haqqan lahum darajatun AAinda rabbihim wamaghfiratun 

warizqun kareemun 
It is they who are the believers in truth. For them are grades of dignity with their Lord, and 
Forgiveness and a generous provision (Paradise). 
 

َّب  ثِبٌْحَكِ ث١َْزِهَ ِِٓ سَثُهَ أَخْشَجَهَ وَ
Kama akhrajaka rabbuka min baytika bialhaqqi 

As Brought you 
out 

Your Lord From Your home In truth 

َْ َٓ فَش٠ِمبً َٚاِ ِِ َٓ ١ِٕ ِِ ُّئْ َْ اٌْ ُٛ٘     ٌَىَبسِ

wa-inna fareeqan mina almu/mineen

a 

lakarihoona  

And verily A party Among The 
believers 

Disliked (it)  

                         

   

inna fareeqan mina almu/mineena -aqqi wahlaakhrajaka rabbuka min baytika bi a5. Kam

arihoonalak 
As your Lord caused you (O Muhammad SAW) to go out from your home with the truth, and verily, 

a party among the believers disliked it; 
 

َٓ َِب ثَؼْذَ اٌْحَكِ فِٟ ٠ُجَّبدٌَُِٛٔهَ  رَج١ََ
Yujadiloona

ka 

fee alhaqqi baAAda ma tabayyana 

They 
disputed 
with you 

About The truth After what It became 
manifest 

َّب َْ وَؤََٔ ْٛدِ اٌَِٝ ٠ُغَبلُٛ َّ ُْ اٌْ ُ٘ ٠ََْٕظُشُ َٚ ٚ   
kaannama yusaqoona ila almawti wahum yanthuroona 

As if They were 
driven 

To The death While they (are) looking 
(at it) 

                               
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   

6. Yujadiloonaka fee alhaqqi baAAda ma tabayyana kaannama yusaqoona ila almawti 

wahum yanthuroona 
Disputing with you concerning the truth after it was made manifest, as if they were being driven to 
death, while they were looking (at it). 
 

ُُ َٚاِرْ ُٗ ٠َؼِذُوُ ِٓا اِحْذَٜ اٌٍّ َٙب ٌطَبئِفَز١ِْ  أََٔ
Wa-ith yaAAiduku

mu 

Allahu ihda altta-ifatayni annaha 

And when Promised 
you 

Allah One Of the two 
groups 

That it shall 
be 

ُْ َْ ٌَىُ َٛدُٚ َْ َٚرَ ْٛوَخِ رَادِ غ١َْشَ أَ  اٌشَ
lakum watawaddoo

na 

anna ghayra thati alshshawkati 

For you And you 
wish 

That (one) 
without 

Having arms 

ُْ ُْ رَىُٛ ُٗ ٠َُٚش٠ِذُ ٌَىُ  ٠ُحِكَ أَْ اٌٍّ
takoonu lakum wayureedu Allahu an yuhiqqa 

Should be For you But willed Allah That He justifies 

ِٗ اٌحَكَ َّبرِ َٓ دَاثِشَ ٠ََٚمْطَغَ ثِىٍَِ     اٌْىَبفِش٠ِ
alhaqqa bikalimatihi wayaqtaAAa dabira alkafireena  

The truth By His 
words 

And cut off Roots (of) the 
disbelievers 

 

                          

                     

          

7. Wa-ith yaAAidukumu Allahu ihda altta-ifatayni annaha lakum watawaddoona anna 

ghayra thati alshshawkati takoonu lakum wayureedu Allahu an yuhiqqa alhaqqa 

bikalimatihi wayaqtaAAa dabira alkafireena 
And (remember) when Allâh promised you (Muslims) one of the two parties (of the enemy i.e. 
either the army or the caravan) that it should be yours, you wished that the one not armed (the 
caravan) should be yours, but Allâh willed to justify the truth by His Words and to cut off the roots 
of the disbelievers (i.e. in the battle of Badr). 
 

ًَ اٌْحَكَ ١ٌُِحِكَ ًَ ٠َُٚجْطِ ْٛ اٌْجَبطِ ٌََٚ َٖ  وَشِ
Liyuhiqqa alhaqqa wayubtila albatila walaw kariha 
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That He 
proves true 

The truth And proves 
false 

The 
falsehood 

Even though Dislike (it) 

َْ ُِٛ ُّجّْشِ         اٌْ
almujrimoon

a 

     

The evil-
doers 

     

                     

8. Liyuhiqqa alhaqqa wayubtila albatila walaw kariha almujrimoona 
That He might cause the truth to triumph and bring falsehood to nothing, even though the 
Mujrimûn (disbelievers, polytheists, sinners, criminals, etc.) hate it. 

 

َْ اِرْ ُْ رَغْزَغ١ِثُٛ ُْ فَبعْزَجَّبةَ سَثَىُ  أَِٟٔ ٌَىُ
Ith tastagheeth

oona 
rabbakum faistajaba lakum annee 

When  you are 
seeking help 

(of) your lord And He 
answered 

(to) you Indeed I 

ِّذُوُُ َٓ ثِؤٌَْفٍ ُِ ٣َّئِىَخِ ِِ َٓ اٌْ     ُِشْدِف١ِ

mumidduku

m 

bi-alfin mina almala-ikati murdifeena  

Shall help 
you 

With a 
thousand 

Of angels One after 
another 

 

                         

           

9. Ith tastagheethoona rabbakum faistajaba lakum annee mumiddukum bi-alfin mina 

almala-ikati murdifeena 
(Remember) when you sought help of your Lord and He answered you (saying): "I will help you 
with a thousand of the angels each behind the other (following one another) in succession." 
 

َِب َٚ ُٗ ُٗ جَؼٍََ َٓ ثُشْشَٜ اِلَاّ اٌٍّ َّئِ  ٌَِٚزَطْ
Wama jaAAalahu Allahu illa Bushra walitatma-

inna 

And did not Do this Allah But (as) glad 
tidings 

And that be 
set at rest 

ِٗ ُْ ثِ َِب لٍُُٛثُىُ ْٓ اِلَاّ إٌَصْشُ َٚ ِِ 
Bihi quloobukum wama alnnasru illa min 

Therewith Your Hearts And no Victory But From 

ِٗ ػِٕذِ َْ اٌٍّ َٗ اِ ٌُ ػَض٠ِضٌ اٌٍّ    حَى١ِ
AAindi Allahi inna Allaha AAazeezun hakeemun 
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Presence (of) Allah Indeed Allah (is) All-
Mighty 

All-wise 

                           

          

10. Wama jaAAalahu Allahu illa bushra walitatma-inna bihi quloobukum wama alnnasru 

illa min AAindi Allahi inna Allaha AAazeezun hakeemun 
Allâh made it only as glad tidings, and that your hearts be at rest therewith. And there is no 
victory except from Allâh. Verily, Allâh is All-Mighty, All-Wise. 

Section 2 

ُُ رْ َٕخً إٌُؼَبطَ ٠ُغَش١ِىُ َِ ُٗ أَ ْٕ َٕضِيُ ِِ ٠َُٚ 
Ith yughashshee

kumu 

alnnuAAasa amanatan minhu Wayunazzil

u 

Remember 
when 

He covered 
you 

(with) a 
drowiness 

 As a 
security 

From him And he sent 
down 

َّبء ِِٓ ػ١ٍََْىُُ ِٙشَوٌُُِ َِبء اٌغَ ِٗ ١ُطَ  ثِ
AAalaykum mina alssama-i maan liyutahhirak

um 

Bihi 

On you From The sky Rain That he may 
cleanse you 

Thereby 

ِ٘تَ ُْ ٠َُٚزْ ِْ سِجْضَ ػَٕىُ  ػٍََٝ ١ٌََِٚشْثِطَ اٌش١َْطَب
wayuthhiba AAankum rijza alshshaytani waliyarbita AAala 

And 
takeaway 

From you Pollution 
(dirt) 

(of) Satan And 
strengthen 

(on) 

ُْ ِٗ ٠َُٚثَجِذَ لٍُُٛثِىُ ََ ثِ      ا٤َلْذَا
quloobikum wayuthabbit

a 

bihi al-aqdama   

Your Hearts And make 
firm 

Thereby (your) feet   

                        

                     

          

11. Ith yughashsheekumu alnnuAAasa amanatan minhu wayunazzilu AAalaykum mina 

alssama-i maan liyutahhirakum bihi wayuthhiba AAankum rijza alshshaytani waliyarbita 

AAala quloobikum wayuthabbita bihi al-aqdama 
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(Remember) when He covered you with a slumber as a security from Him, and He caused water 
(rain) to descend on you from the sky, to clean you thereby and to remove from you the Rijz 
(whispering, evil-suggestions, etc.) of Shaitân (Satan), and to strengthen your hearts, and make 
your feet firm thereby. 
 

٣َّئِىَخِ اٌَِٝ سَثُهَ ٠ُٛحِٟ اِرْ  أَِٟٔ اٌْ
Ith yoohee rabbuka ila almala-ikati annee 

(remember) 
when 

Inspired Your Lord (to) The angels I am 

ُْ َٓ فَثَجِزُٛاْ َِؼَىُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ  فِٟ عَؤٌُْمِٟ آ
maAAakum fathabbitoo allatheena amanoo saolqee fee 

With you So keep firm Those who Disbelieved I shall cast In 

َٓ لٍُُٛةِ ْٛقَ فَبظْشِثُٛاْ ػْتَاٌشَ وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ  فَ
quloobi allatheena kafaroo alrruAAba faidriboo fawqa 

Hearts (of) those 
who 

Disbelieved The terror So strike Above 

ُْ َٚاظْشِثُٛاْ ا٤َػَْٕبقِ ُٙ ْٕ ِِ ًَ ٍْ وُ َٕب     ثَ
Al-aAAnaqi waidriboo minhum kulla bananin  

(their) necks And strike From them All Fingertips  

                          

                      

         

12. Ith yoohee rabbuka ila almala-ikati annee maAAakum fathabbitoo allatheena amanoo 

saolqee fee quloobi allatheena kafaroo alrruAAba faidriboo fawqa al-aAAnaqi waidriboo 

minhum kulla bananin 
(Remember) when your Lord inspired the angels, "Verily, I am with you, so keep firm those who 
have believed. I will cast terror into the hearts of those who have disbelieved, so strike them over 
the necks, and smite over all their fingers and toes." 
 

ُْ رٌَِهَ ُٙ َٔ َٗ شَآلُٛاْ ثِؤَ ُٗ اٌٍّ َِٓ َٚسَعٌَُٛ َٚ 
Thalika bi-annahum shaqqoo Allaha Warasoolah

u 

waman 

This (is) Because 
they 

Defied Allah And His 
Messenger 

And 
whoever 

َٗ ٠ُشَبلِكِ ُٗ اٌٍّ َْ َٚسَعٌَُٛ َٗ فَبِ  شَذ٠ِذُ اٌٍّ
yushaqiqi Allaha warasoolahu fa-inna Allaha shadeedu 

Defies Allah And His 
Messenger 

The indeed Allah (is) severe 

        اٌْؼِمَبةِ
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alAAiqabi      

(in) 
punishment 

     

 

                   

         

ha aqiqi Allahha warasoolahu waman yusaqqoo Allaannahum sh-lika biTha13. 

ibaha shadeedu alAAiqainna All-warasoolahu fa 
This is because they defied and disobeyed Allâh and His Messenger. And whoever defies and 
disobeys Allâh and His Messenger, then verily, Allâh is Severe in punishment 
 

ُْ َْ فَزُٚلُُٖٛ رٌَِىُ َٓ َٚأَ ٍْىَبفِش٠ِ    إٌَبسِ ػَزَاةَ ٌِ
Thalikum fathooqoohu waanna lilkafireena AAathaba alnnari 

Thai is (the 
torment) 

So taste it And that For 
disbelievers 

(is) torment (of) the fire 

              

14. Thalikum fathooqoohu waanna lilkafireena AAathaba alnnari 
This is the torment, so taste it, and surely for the disbelievers is the torment of the Fire. 
 

َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ ُُ اِرَا آ  ٌَم١ِزُ
Ya ayyuha allatheena amanoo itha laqeetumu 

o you Who Believe When You meeet 

َٓ ُُ فَلَا صَحْفبً وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ ُ٘ ٌَُٛٛ    ا٤َدْثَبسَ رُ
allatheena kafaroo zahfan fala tuwalloohu

mu 

al-adbara 

Those who Disbelieve In a battle 
field 

Do not Turn to them (your) backs 

                         

    

15. Ya ayyuha allatheena amanoo itha laqeetumu allatheena kafaroo zahfan fala 

tuwalloohumu al-adbara 
O you who believe! When you meet those who disbelieve, in a battle-field, never turn your backs 
to them. 
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َِٓ َٚ ُْ ِٙ ٌَِٛ َِئِزٍ ٠ُ ْٛ ٠َ ُٖ  ُِزَحَشِفبً اِلَاّ دُثُشَ
Waman yuwallihim yawma-ithin duburahu illa mutaharrifan 

And 
whoever 

Turns to 
them 

That day His back Except As stratergy 

ْٚ ٌِمِزَبيٍ  فَمَذْ فِئَخٍ اٌَِٝ ُِزَح١َِضاً أَ
liqitalin aw mutahayyiza

n 

ila fi-atin faqad 

Of war Or Retreat To A troop He certainly 

َٓ ثِغَعَتٍ ثَبء ِِ ِٗ ُٖ اٌٍّ َٚا َِؤْ َٚ ُُ َٕ َٙ  جَ
baa bighadabin mina Allahi wama/wahu jahannamu 

Incurred Wrath Of Allah And his 
abode 

Is Hell 

َّص١ِشُ َٚثِئْظَ        اٌْ
wabi/sa almaseeru     

(and) worst 
indeed 

(is that) 
destination 

    

                               

                          

16. Waman yuwallihim yawma-ithin duburahu illa mutaharrifan liqitalin aw 

mutahayyizan ila fi-atin faqad baa bighadabin mina Allahi wama/wahu jahannamu 

wabi/sa almaseeru 
And whoever turns his back to them on such a day - unless it be a stratagem of war, or to retreat 
to a troop (of his own), - he indeed has drawn upon himself wrath from Allâh. And his abode is 
Hell, and worst indeed is that destination! 
 

ُْ ُْ فٍََ ُ٘ َٓ رَمْزٍُُٛ َٗ ٌََٚـىِ ُْ اٌٍّ ُٙ َِب لَزٍََ َٚ 
Falam taqtuloohum walakinna Allaha qatalahum wama 

So did not You kill them But Allah Killed them And did not 

١َِْذَ ١َِْذَ اِرْ سَ َٓ سَ َٗ ٌََٚـىِ َِٝ اٌٍّ  سَ
Ramayta ith ramayta walakinna Allaha rama 

You throw When You threw But Allah Threw 

َٟ َٓ ١ٌَُِٚجٍِْ ١ِٕ ِِ ُّئْ ُٗ اٌْ ْٕ َْ حَغَٕبً ثَلاء ِِ  اِ
waliyubliya almu/mineen

a 

minhu balaan hasanan inna 

That He may 
test 

The 
believers 

From Him A trial Fair Certainly 

َٗ ١ِّغٌ اٌٍّ ٌُ عَ       ػ١ٍَِ

Allaha sameeAAun AAaleemun    

Allah (is) All-
hearing 

All-Knowing    
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                       

                         

   

17. Falam taqtuloohum walakinna Allaha qatalahum wama ramayta ith ramayta 

walakinna Allaha rama waliyubliya almu/mineena minhu balaan hasanan inna Allaha 

sameeAAun Aaaleemun 
You killed them not, but Allâh killed them. And you (Muhammad SAW) threw not when you did 

throw but Allâh threw, that He might test the believers by a fair trial from Him. Verily, Allâh is All-
Hearer, All-Knower 
 

ُْ َْ رٌَِىُ َٗ َٚأَ ُٓ اٌٍّ ِ٘ َٓ و١َْذِ ُِٛ    اٌْىَبفِش٠ِ
Thalikum waanna Allaha moohinu kaydi alkafireena 

This (is) the 
case 

And cerainly Allah Makes 
feeble 

Evil designs (of) the dis 
believers 

             

18. Thalikum waanna Allaha moohinu kaydi alkafireena 
This (is the fact) and surely, Allâh weakens the deceitful plots of the disbelievers. 
 

ُُ فَمَذْ رَغْزَفْزِحُٛاْ اِْ  َٚاِْ اٌْفَزْحُ جَبءوُ
In tastaftihoo faqad jaakumu alfathu wa-in 

If You have 
sought a 

judgement 

Then 
certainly 

Has come to 
you 

The 
judgement 

And if 

ُٙٛاْ َٛ رَٕزَ ُٙ ُْ خ١َْشٌ فَ  رَؼُٛدُٚاْ َٚاِْ ٌَىُ
tantahoo fahuwa khayrun lakum wa-in taAAoodoo 

Yoou desist That is Better For you And if You will 
retrun 

َٟرُ ٌََٚٓ َٔؼُذْ ُْ غِْٕ ُْ ػَٕىُ  ش١َْئًب فِئَزُىُ
naAAud walan tughniya AAankum fi-atukum shay-an 

We shall 
return (too) 

And shall 
not 

Avail You Your forces Anything 

ْٛ َْ وَثُشَدْ ٌََٚ َٗ َٚأَ َٓ َِغَ اٌٍّ ١ِٕ ِِ ُّئْ    اٌْ

walaw kathurat waanna Allaha maAAa almu/mineen

a 
Though It be 

numerous 
(and) that Allah (is) with The 

Believers 



 82 

                             

                          

       

19. In tastaftihoo faqad jaakumu alfathu wa-in tantahoo fahuwa khayrun lakum wa-in 

taAAoodoo naAAud walan tughniya AAankum fi-atukum shay-an walaw kathurat 

waanna Allaha maAAa almu/mineena 
(O disbelievers) if you ask for a judgement, now has the judgement come unto you and if you 
cease (to do wrong), it will be better for you, and if you return (to the attack), so shall We return, 
and your forces will be of no avail to you, however numerous it be, and verily, Allâh is with the 
believers 

Section 3 
 

َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ َٗ أَط١ِؼُٛاْ آ  اٌٍّ
Ya ayyuha allatheena amanoo ateeAAoo Allaha 

O You Who Have 
believed 

Obey Allah 

ُٗ ْٛا َٚلَاّ َٚسَعٌَُٛ ٌََٛ ُٗ رَ ْٕ ُْ ػَ َْ َٚأَٔزُ َّؼُٛ    رَغْ
warasoolahu awal tawallaw AAanhu waantum tasmaAAoo

na 

And his 
messenger 

And do not Turn away From him When you Hear (his 
command) 

                         

     

20. Ya ayyuha allatheena amanoo ateeAAoo Allaha warasoolahu wala tawallaw AAanhu 

waantum tasmaAAoona 
O you who believe! Obey Allâh and His Messenger, and turn not away from him (i.e. Messenger 

Muhammad SAW) while you are hearing. 

 

َٓ رَىُُٛٔٛاْ َٚلَاّ ِّؼَْٕب لَبٌُٛا وَبٌَز٠ِ ُْ عَ ُ٘ َٚ 
Wala takoonoo kaallatheena qaloo samiAAna wahum 

And do not You be Like those 
who 

Said We have 
heard 

But they 

َْ لَاّ َّؼُٛ        ٠َغْ
la yasmaAAoo    
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na 

Not Hear     

                   

21. Wala takoonoo kaallatheena qaloo samiAAna wahum la yasmaAAoona 
And be not like those who say: "We have heard," but they hear not. 
 

َْ َٚاةَ شَشَ اِ ِٗ ػِٕذَ اٌذَ ُُ اٌٍّ  اٌصُ
Inna Sharra alddawabbi AAinda Allahi alssummu 

Verily Worst (of) the living 
creatures 

To  Allah (are) the 
Deaf 

ُُ َٓا اٌْجُىْ َْ لَاّ ٌَز٠ِ      ٠َؼْمٍُِٛ
albukmu allatheena la yaAAqiloon

a 

  

The dumb Who  Do not Use (their) 
reason 

  

                     

22. Inna sharra alddawabbi AAinda Allahi alssummu albukmu allatheena la 

yaAAqiloona 
Verily! The worst of (moving) living creatures with Allâh are the deaf and the dumb, those who 
understand not (i.e. the disbelievers). 
 

ْٛ ٌََٚ َُ ُٗ ػٍَِ ُْ اٌٍّ ِٙ ُْ خ١َْشًا ف١ِ ُٙ َّؼَ  ٌَؤعْ
Walaw AAalima Allahu feehim khayran laasmaAAah

um 

Had Known Allah In them (of) any 
good 

He would 
have made 
them listen 

ْٛ ٌََٚ ُْ ُٙ َّؼَ ٌََٛٛاْ أَعْ ُُ٘ ٌَزَ َٚ َْ     ُِؼْشِظُٛ
walaw asmaAAahu

m 

latawallaw wahum muAAridoo

na 

 

And even if He had 
made them 

listen 

They would 
have turned 

away 

While they 
(were) 

averse  

                          

   

23. Walaw AAalima Allahu feehim khayran laasmaAAahum walaw asmaAAahum 
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latawallaw wahum muAAridoona 
Had Allâh known of any good in them, He would indeed have made them listen, and even if He 
had made them listen, they would but have turned away, averse (to the truth). 
 

َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ ِٗ اعْزَج١ِّجُٛاْ آ ٌٍِّ 
Ya ayyuha allatheena amanoo istajeeboo lillahi 

O You Who Have 
believed 

Respond To Allah 

َّب دَػَبوُُ اِرَا ٌٍَِٚشَعُٛيِ ٌِ ُْ ُّٛاْ ٠ُح١١ِْىُ  َٚاػٍَْ
walilrrasooli itha daAAakum lima yuhyeekum waiAAlamo

o 

And to the  
Messenger 

When He calls you To that Which gives 
you life 

And know 

َْ َٗ أَ َٓ ٠َحُٛيُ اٌٍّ َّ ث١َْ ِٗ شْءِاٌْ ٍْجِ  َٚلَ
anna Allaha yahoolu bayna almar-i waqalbihi 

That Allah Comes in Between A man  And his 
heart 

ُٗ َٔ ِٗ َٚأَ َْ ا١ٌَِْ       رُحْشَشُٚ
waannahu ilayhi tuhsharoona    

And that To him You shall be 
gathered 

   

                         

                      

        

24. Ya ayyuha allatheena amanoo istajeeboo lillahi walilrrasooli itha daAAakum lima 

yuhyeekum waiAAlamoo anna Allaha yahoolu bayna almar-i waqalbihi waannahu ilayhi 

tuhsharoona 
O you who believe! Answer Allâh (by obeying Him) and (His) Messenger when he (SAW) calls 

you
[]
 to that which will give you life,

[]
 and know that Allâh comes in between a person and his 

heart (i.e. He prevents an evil person to decide anything). And verily to Him you shall (all) be 
gathered. 
 

َٕخً َٚارَمُٛاْ َٓ لَاّ فِزْ َٓ رُص١ِجَ ُّٛاْ اٌَز٠ِ  ظٍََ
Waittaqoo fitnatan la Tuseebanna allatheena thalamoo 

And fear Mischief 
(trail) 

Not Which afflict Those who Wronged 

ُْ ُّٛاْ خَآصَخً ِِٕىُ َْ َٚاػٍَْ َٗ أَ  شَذ٠ِذُ اٌٍّ
minkum khassatan waiAAlamo

o 

anna Allaha shadeedu 
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Of you Particularly And know That (Allah) is Severe 

        اٌْؼِمَبةِ

alAAiqabi      

(in) 
punishment 

     

                         

         

25. Waittaqoo fitnatan la tuseebanna allatheena thalamoo minkum khassatan 

waiAAlamoo anna Allaha shadeedu alAAiqabi 
And fear the Fitnah (affliction and trial, etc.) which affects not in particular (only) those of you who 
do wrong (but it may afflict all the good and the bad people), and know that Allâh is Severe in 
punishment. 

ُْ اِرْ َٚارْوُشُٚاْ ًٌ أَٔزُ َْ ل١ٍَِ  فِٟ ُِغْزَعْؼَفُٛ
Waothkuroo ith antum qaleelun mustadAAaf

oona 

fee 

And 
remember 

When You (were) few Reckoned 
weak 

In 

َْ ا٤َسْضِ ُُ أَْ رَخَبفُٛ ُْ إٌَبطُ ٠َزَخَطَفَىُ َٚاوُ  فَآ
al-ardi takhafoona an yatakhattafa

kumu 

alnnasu faawakum 

The land (and) you 
were afraid 

That Do away 
with you 

The people So he 
provided you 

with refuge 

ِٖ َٚأ٠ََذَوُُ َٓ َٚسَصَلَىُُ ثَِٕصْشِ ُْ اٌط١َِجَبدِ ِِ  ٌَؼٍََىُ
waayyadaku

m 

binasrihi warazaqaku

m 

mina alttayyibati laAAallaku

m 

And 
strengthene

d you 

With his help And 
provided 

With Good things So that you 
may 

َْ         رَشْىُشُٚ
tashkuroona      

Give thanks      

                    

                   
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           

26. Waothkuroo ith antum qaleelun mustadAAafoona fee al-ardi takhafoona an 

yatakhattafakumu alnnasu faawakum waayyadakum binasrihi warazaqakum mina 

alttayyibati laAAallakum tashkuroona 
And remember when you were few and were reckoned weak in the land, and were afraid that 
men might kidnap you, but He provided a safe place for you, strengthened you with His Help, and 
provided you with good things so that you might be grateful. 
 

َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ  رَخُُٛٔٛاْ لَاّ آ
Ya ayyuha allatheena amanoo la takhoonoo 

O You Who Have 
believed 

Do not You betray 

َٗ ُْ َٚرَخُُٛٔٛاْ َٚاٌشَعُٛيَ اٌٍّ َِبَٔبرِىُ ُْ أَ َْ َٚأَٔزُ ُّٛ    رَؼٍَْ
Allaha waalrrasoola watakhoono

o 

amanatikum waantum taAAlamoon

a 
Allah And the 

messenger 
Not betray Your trust While you Know 

                        

     

27. Ya ayyuha allatheena amanoo la takhoonoo Allaha waalrrasoola watakhoonoo 

amanatikum waantum taAAlamoona 
O you who believe! Betray not Allâh and His Messenger, nor betray knowingly your Amânât 
(things entrusted to you, and all the duties which Allâh has ordained for you).

[] 

 

ُّٛاْ َّب َٚاػٍَْ ُْ أََٔ َٛاٌُىُ ِْ ُْ أَ ْٚلَاّدُوُ َٕخٌ َٚأَ َْ فِزْ  َٚأَ
WaiAAlamo

o 

annama amwalukum waawladuku

m 

fitnatun waanna 

And know That merely Your 
possessions 

And your 
children 

(are) a trail And that 

َٗ ُٖ اٌٍّ ٌُ أَجْشٌ ػِٕذَ      ػَظ١ِ
Allaha AAindahu ajrun AAatheemu

n 

  

Allah With him Reward (is) a great   

                        
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   

28. WaiAAlamoo annama amwalukum waawladukum fitnatun waanna Allaha AAindahu 

ajrun AAatheemun 
And know that your possessions and your children are but a trial and that surely with Allâh is a 
mighty reward. 

Section 4 

َٙب ٠ِب َٓ أ٠َُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ  رَزَمُٛاْ اَْ آ
Ya ayyuha allatheena amanoo in tattaqoo 

O You Who Have 
believed 

If You fear 

َٗ ُْ ٠َجّْؼًَ اٌٍّ ُْ ٠َُٚىَفِشْ فُشْلَبٔبً ٌَىُ  ػَٕىُ
Allaha yajAAal lakum furqanan wayukaffir AAankum 

Allah He will grant You A criterion And will 
expiate 

For you 

ُْ ُْ ٠ََٚغْفِشْ ع١َِئَبرِىُ ُٗ ٌَىُ ًِ رُٚ َٚاٌٍّ  اٌْفَعْ
sayyi-atikum wayaghfir lakum waAllahu thoo alfadli 

Your sins And forgive You And Allah (is) Lord Bounty 

ُِ         اٌْؼَظ١ِ
alAAatheem

i 

     

(of) the great      

                         

                     

29. Ya ayyuha allatheena amanoo in tattaqoo Allaha yajAAal lakum furqanan wayukaffir 

Aaankum sayyi-atikum wayaghfir lakum waAllahu thoo alfadli alAAatheemi 
O you who believe! If you obey and fear Allâh, He will grant you Furqân a criterion [(to judge 
between right and wrong), or (Makhraj, i.e. making a way for you to get out from every difficulty)], 
and will expiate for you your sins, and forgive you, and Allâh is the Owner of the Great Bounty. 
 

ّْىُشُ َٚاِرْ َٓ ثِهَ ٠َ  ١ٌُِثْجِزُٛنَ وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ
Wa-ith yamkuru bika allatheena kafaroo liyuthbitook

a 

And 
(remember) 

when 

They plotted Against you Those who Have 
disbelieved 

That they 
imprison you 

ْٚ ْٚ ٠َمْزٍُُٛنَ أَ َْ ٠ُخْشِجُٛنَ أَ ّْىُشُٚ ّْىُشُ ٠ََٚ ٠ََٚ 
aw yaqtulooka aw yukhrijooka wayamkuroo

na 

wayamkuru 
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Or They kill you Or Drive you 
away 

And they 
were plotting 

And was 
planning 

ُٗ ُٗ اٌٍّ َٓ خ١َْشُ َٚاٌٍّ َّبوِش٠ِ      اٌْ
Allahu waAllahu khayru almakireena   

Allah (as 
well) 

And Allah (is) best (of) the 
planners 

  

                        

                   

30. Wa-ith yamkuru bika allatheena kafaroo liyuthbitooka aw yaqtulooka aw yukhrijooka 

wayamkuroona wayamkuru Allahu waAllahu khayru almakireena 
And (remember) when the disbelievers plotted against you (O Muhammad SAW) to imprison you, 

or to kill you, or to get you out (from your home, i.e. Makkah); they were plotting and Allâh too 
was planning, and Allâh is the Best of the planners. 
 

 

ُْ رُزٍَْٝ َٚاِرَا ِٙ َٕب ػ١ٍََْ  لَذْ لَبٌُٛاْ آ٠َبرُ
Wa-itha tutla Aaalayhim ayatuna qaloo qad 

And when Are recieted To them Our verses They say indeed 

ِّؼَْٕب ْٛ عَ َٕب َٔشَبء ٌَ ٍْ ًَ ٌَمُ  َ٘ـزَا ِِثْ
samiAAna law nashao Laqulna mithla hatha 

We heard If We wish We can say The like (of) this 

ْْ َٓ أَعَبط١ِشُ اِلَاّ َ٘ـزَا اِ ١ٌَِٚ     ا٤
in hatha illa asateeru al-

awwaleena 

 

(is) not This But Tales (of) the 
ancient 
people 

 

                                

                    

31. Wa-itha tutla Aaalayhim ayatuna qaloo qad samiAAna law nashao laqulna mithla 

hatha in hatha illa asateeru al-awwaleena 
And when Our Verses (of the Qur'ân) are recited to them, they say: "We have heard this (the 
Qur'ân); if we wish we can say the like of this. This is nothing but the tales of the ancients." 
 

َُ لَبٌُٛاْ َٚاِرْ ُٙ َْ اِْ اٌٍَ  َ٘ـزَا وَب
Wa-ith qaloo allahumma in Kana hatha 
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And 
(remember) 

when 

They said O Allah If Is This 

َٛ ْٓ اٌْحَكَ ُ٘ ِْطِشْ ػِٕذِنَ ِِ َٕب فَؤَ  ػ١ٍََْ
huwa alhaqqa min AAindika faamtir AAalayna 

(indeed) The truth From You Then (you) 
rain down  

Upon us 

َٓ حِجَّبسَحً َّبء ِِ ِٚ اٌغَ  ثِؼَزَاةٍ ائْزَِٕب أَ
hijaratan mina alssama-i awi i/tina biAAathabin 

Stones From The sky Or Bring us Torment  

ٍُ         أ١ٌَِ
aleemin      

A painful      

                        

                       

32. Wa-ith qaloo allahumma in kana hatha huwa alhaqqa min AAindika faamtir 

AAalayna hijaratan mina alssama-i awi i/tina biAAathabin aleemin 
And (remember) when they said: "O Allâh! If this (the Qur'ân) is indeed the truth (revealed) from 
You, then rain down stones on us from the sky or bring on us a painful torment." 
 

َِب َٚ َْ ُٗ وَب ُْ اٌٍّ ُٙ ُْ َٚأَٔذَ ١ٌُِؼَزِثَ ِٙ  ف١ِ
Wama kana Allahu liyuAAathth

ibahum 

waanta feehim 

And not Is (for) Allah Then He 
punishes 

them 

While you (are) among 
them 

َِب َٚ َْ ُٗ وَب ُْ اٌٍّ ُٙ ُْ ُِؼَزِثَ ُ٘ َٚ َْ    ٠َغْزَغْفِشُٚ
wama kana Allahu muAAaththi

bahum 

wahum yastaghfiroo

na 

And not Is Allah He who will 
punish them 

While they Seek 
forgiveness 

                    

        

33. Wama kana Allahu liyuAAaththibahum waanta feehim wama kana Allahu 

muAAaththibahum wahum yastaghfiroona 
And Allâh would not punish them while you (Muhammad SAW) are amongst them, nor will He 
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punish them while they seek (Allâh's) Forgiveness. 
 

َِب َٚ ُْ ُٙ ُُ أَلَاّ ٌَ ُٙ ُٗ ٠ُؼَزِثَ ُْ اٌٍّ ُ٘ َٚ 
Wama lahum alla yuAAaththib

ahumu 

Allahu wahum 

But what Is with them That should 
not 

Punish them Allah While they 
(are) 

َْ ِٓ ٠َصُذُٚ َّغْجِّذِ ػَ َِ اٌْ َِب اٌْحَشَا  وَبُٔٛاْ َٚ
yasuddoona AAani almasjidi alharami wama kanoo 

Hindering 
(people) 

From The Mosque The sacred And not They are 

١ٌَِْٚبءُٖ ْْ أَ ُٖ اِ ١ٌَِْٚآإُ َْ اِلَاّ أَ ُّزَمُٛ َٓ اٌْ  ٌََٚـىِ
awliyaahu in awliyaohu illa almuttaqoon

a 

walakinna 

Its 
Guardians 

None (can) 
be 

Its 
Guardians 

Except The pious But 

ُْ ُ٘ َْ لَاّ أَوْثَشَ ُّٛ       ٠َؼٍَْ
aktharahum la yaAAlamoo

na 

   

Most of 
them 

Do not  Know    

                           

                              

      

34. Wama lahum alla yuAAaththibahumu Allahu wahum yasuddoona AAani almasjidi 

alharami wama kanoo awliyaahu in awliyaohu illa almuttaqoona walakinna aktharahum 

la yaAAlamoona 
And why should not Allâh punish them while they stop (men) from Al-Masjid-al-Harâm, and they 
are not its guardians? None can be its guardian except Al-Muttaqûn (the pious - see V.2:2), but 
most of them know not. 

 

َِب َٚ َْ ُْ وَب ُٙ  اِلَاّ اٌْج١َْذِ ػِٕذَ صَلَارُ
Wama kana salatuhum AAinda albayti illa 

And not Was Their 
prayers 

At The House Except 

َّب اٌْؼَزَاةَ فَزُٚلُٛاْ َٚرَصْذ٠َِخً ُِىَبء ُْ ثِ  وُٕزُ
mukaan watasdiyatan fathooqoo alAAathaba bima kuntum 

Whistling And hand 
clapping 

So taste The 
punishement 

For wahat You used to 
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َْ         رَىْفُشُٚ
takfuroona      

Deny 
disbelieve 

     

                         

            

35. Wama kana salatuhum AAinda albayti illa mukaan watasdiyatan fathooqoo 

alAAathaba bima kuntum takfuroona 
Their Salât (prayer) at the House (of Allâh, i.e. the Ka'bah at Makkah) was nothing but whistling 
and clapping of hands. Therefore taste the punishment because you used to disbelieve 
 

َْ َٓ اِ َْ وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ ُْ ٠ُٕفِمُٛ ُٙ َٛاٌَ ِْ  ١ٌَِصُذُٚاْ أَ
Inna allatheena kafaroo yunfiqoona amwalahum liyasuddoo 

Indeed Those who Have 
disbelieved 

They spend Their wealth That they 
hinder 

(people) 

ًِ ػَٓ ِٗ عَج١ِ َٙب اٌٍّ َُ فَغ١َُٕفِمَُٛٔ ُْ ثُ  رَىُٛ
AAan sabeeli Allahi fasayunfiqoo

naha 

thumma takoonu 

From Way (of) Allah They will 
keep 

spending it 

And then It will 
become 

ُْ ِٙ َُ حَغْشَحً ػ١ٍََْ َْ ثُ َٓ ٠ُغٍَْجُٛ  وَفَشُٚاْ َٚاٌَز٠ِ
AAalayhim hasratan thumma yughlaboona waallatheen

a 

kafaroo 

For them An anguish Then They will be 
overcome 

And those 
who 

Have 
believed 

َُ اٌَِٝ َٕ َٙ ٠َُْحْشَشُ جَ ٚ      
ila jahannama yuhsharoona    

To Hell They shall 
be gathered 

   

                    

                     

              
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36. Inna allatheena kafaroo yunfiqoona amwalahum liyasuddoo AAan sabeeli Allahi 

fasayunfiqoonaha thumma takoonu AAalayhim hasratan thumma yughlaboona 

waallatheena kafaroo ila jahannama yuhsharoona 
Verily, those who disbelieve spend their wealth to hinder (men) from the Path of Allâh, and so will 
they continue to spend it; but in the end it will become an anguish for them. Then they will be 
overcomed. And those who disbelieve will be gathered unto Hell. 
 

١ِّضَ ١ٌَِ ُٗ َٓ ١ثَاٌْخَجِ اٌٍّ ًَ اٌط١َِتِ ِِ  ٠ََٚجّْؼَ
Liyameeza Allahu Alkhabeetha mina alttayyibi wayajAAala 

In order that 
they may 

distinguish 

Allah The wicked From The good And will put 

ُٗ اٌْخَج١ِثَ َٝ ثَؼْعَ ُٗ ثَؼْطٍ ػٍََ َّ ١ِّؼبً ف١ََشْوُ  جَ
alkhabeetha baAAdahu AAala baAAdin fayarkumah

u 

jameeAAan 

The wicked (one) On (another) And will pile 
them 

All 

ُٗ َُ فِٟ ف١ََجّْؼٍََ ََٕٙ ٌَْٚـئِهَ جَ ُُ أُ ُ٘ َْ    اٌْخَبعِشُٚ
fayajAAalah

u 

fee jahannama ola-ika humu alkhasiroona 

And will cast 
them 

Into Hell Those (are) They (who are) 
the Losers 

                         

                       

      

37. Liyameeza Allahu alkhabeetha mina alttayyibi wayajAAala alkhabeetha baAAdahu 

AAala baAAdin fayarkumahu jameeAAan fayajAAalahu fee jahannama ola-ika humu 

alkhasiroona 
In order that Allâh may distinguish the wicked (disbelievers, polytheists and doers of evil deeds) 
from the good (believers of Islâmic Monotheism and doers of righteous deeds), and put the 
wicked (disbelievers, polytheists and doers of evil deeds) one on another, heap them together 
and cast them into Hell. Those! it is they who are the losers. 

Section 5 

َٓ لًُ ُٙٛاْ اِْ وَفَشُٚاْ ٌٍَِز٠ِ  ٠ُغَفَشْ ٠َٕزَ
Qul lillatheena kafaroo in yantahoo yughfar 

Say  To those 
who 

Have 
disbelieved 

If They desist They will be 
forgiven 

ُُٙ ْْ عٍََفَ لَذْ َِب ٌَ  ٠َؼُٛدُٚاْ َٚاِ
lahum ma qad salafa wa-in yaAAoodoo 
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What Proceeded past But if They revert 

َٚ عَُٕخُ َِعَذْ فَمَذْ ِٓا٤َ ١ٌِ     
faqad madat sunnatu al-

awwaleena 

  

Then has Preceded Examples  (of) the 
ancients 

  

                        

             

38. Qul lillatheena kafaroo in yantahoo yughfar lahum ma qad salafa wa-in yaAAoodoo 

faqad madat sunnatu al-awwaleena 
Say to those who have disbelieved, if they cease (from disbelief) their past will be forgiven. But if 
they return (thereto), then the examples of those (punished) before them have already preceded 
(as a warning). 
 

ُْ ُ٘ َْ لَاّ حَزَٝ َٚلَبرٍُِٛ َٕخٌ رَىُٛ َْ فِزْ  ٠ََٚىُٛ
Waqatiloohu

m 

hatta la Takoona fitnatun wayakoona 

And fight 
them 

Until No There is Mischief And 
becomes 

ُٓ ُٗ اٌذ٠ِ ِْ ٌٍِّٗ وٍُُ ْٛاْ فَبِ َٙ َْ أزَ  فَبِ
alddeenu kulluhu lillahi fa-ini intahaw fa-inna 

The religion 
(islam) 

All of it For Allah But if They cease Then 
certainly 

َٗ َّب اٌٍّ َْ ثِ ٍَُّٛ      ثَص١ِشٌ ٠َؼْ
Allaha bima yaAAmaloo

na 

baseerun   

Allah Of what They do (is) All-
seeing 

  

                

                 

39. Waqatiloohum hatta la takoona fitnatun wayakoona alddeenu kulluhu lillahi fa-ini 

intahaw fa-inna Allaha bima yaAAmaloona baseerun 
And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and polytheism: i.e. worshipping others 
besides Allâh) and the religion (worship) will all be for Allâh Alone [in the whole of the world

[]
]. But 

if they cease (worshipping others besides Allâh), then certainly, Allâh is All-Seer of what they do.
[] 

 

ْٛاْ اِْ ٌََٛ ُّٛاْ رَ َْ فَبػٍَْ َٗ أَ ُْ اٌٍّ ْٛلَاّوُ َِ 
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Wa-in tawallaw faiAAlamoo anna Allaha mawlakum 

And if They turn 
away 

Then know That Allah (is) your 
protection 

َُ ٌَْٛٝ ِٔؼْ َّ َُ اٌْ ِٔؼْ      إٌَص١ِشُ َٚ
niAAma almawla waniAAma Alnnaseeru   

An Excellent Protector And an 
excellent 

Helper   

                              

40. Wa-in tawallaw faiAAlamoo anna Allaha mawlakum niAAma almawla waniAAma 

alnnaseeru 
And if they turn away, then know that Allâh is your Maulâ (Patron, Lord, Protector and Supporter, 
etc.), (what) an Excellent Maulâ, and (what) an Excellent Helper! 

 

 

 


